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Orthros on Sunday, May 28, 2023 

Tone 6 / Eothinon 10; Sunday of After-feast of Ascension 

Commemoration of the Holy Fathers of the First Ecumenical 

Council 

Hieromartyr Eutychios, bishop of Melitene; Martyr Heliconis of Thessalonica 
 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

الآ الكاااا     َّ   َ  َ نااال لُ كاااك ناااالآ َاااك اَلله إل ُنال تَباااكََ
 أَ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هلريُ.

Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 

NOTE: The priest does not say “Glory to Thee, our God… O heavenly King...” until Pentecost. 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 
دس  الله  ناا د  القااار   َّ قاال دُس دس  الله  نّااَ دس  الله إَّ قاال قاال

مكك.  َََ  َّ   )ثلاثكً(لا يَمُتل
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دل َّ   َ  َ نااال لُ   نااارس ال  نّااال لابل   لالااا  نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ندس هلري

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  مكاااااكَّ ياااااك ََبُّ  ْ  ااااال ََ َْ دس  ل   كنُسل  نّااااال أَيُّااااااك  نثاااااس
كسل  ُْ ساَ كسلدل تَجاكَ ْ  ناَ دُّ  ل خَطكيكنكَّ يك ساَ ئكتلككَّ ياك قال

ُْ أَجال  سْملكَ.   طلآللعْ   شْفل أَمْر ضَككَّ مل

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْم ََ َْ  )ثلاثك(يك ََبُّ  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

لُ    لابل   لالااا الآ  نمَجااادل نااال دل َّ   َ  َ نااال  نااارس ال  نّااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ندس هلري

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

ْ تل أَبكنك  ن د   ملكََّ نلتاَ دلآ ل  ساْ مك  تَّ نلكَقَّاَ فا   نَّالآ
َ نلكَ  مك ل نااَ ُْ مَتااكئَقلكَ نَمااك فاا   نَّاالآ قَكل كََّ ناال تُاال مَلَك
 َّ ُ كاااااك  نكاااااَ هَُرلدلآ أنَطل اْاَناااااك  نجاااااَ نَلاااااى  َ،َْبَّ خل
ُ نَكاااك  لُ نلماااَ رلاللهل نَ اااْ رلاْلله نَكاااك ماااك نَلَككاااك نَماااك نَقاااْ   تاااْ

لْكك فااا   نقلآجرل اااَ َّ نَ  دْخل َُ نَلَتاااوَّ َ لا تااال كاااك مااال ُْ نَجسل كااال
رسير.   نتسل

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

دََّ أَيُّاااااك الكااااا     دَََْ،   نمَجااااْ كَ   نّاااال كَ  نمللااااْ َ، لآ نااااَ
الآ أَ  ٍ    بل   لا دل َّ   َ  َ نااااال لُ   نااااارس ال  نّااااال لااااا

 َ إنى دَهرل  ندس هلريُ.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

لَاْلله  آمااااكُ.القااااار    بَكَ َ  ااااك ِْ اْ يااااك ََبُّ شااااَ خَلااااسل
كَدْ نَالكاااادَاَلله  ن كَّ َ  مااااْ َ  نلااااى ملكر ثااااَ َُ  نبَلَبااااَ كلك مِل ماااال

 َُ ك تااعَ  نملْ قَ ااسل للكبلكَ جَمل لُآ،ل ِااَ ِْ بلّاال َْ ااَ رسليرَّ َ    نتااسل
 بلك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in 
Thy might those who lawfully govern, that 
with them we may be led to victory over our 
adversaries, having in Thine aid a weapon of 
peace and a trophy invincible. 

لُ    لّدل . نمَجْدل نلابل   لال  نر ال  ن
ًَ َّ أَيُّاااااك  للك ل ملْ قااااك َِ نلااااى  ن اااالآ تََ  ااااْ َْ لُ   يااااك مااااَ
ياااااادل  بلكَ  نجَدل ِْ كَ نلتااااااَ كَدْ ََأْفَقااااااَ نااااااوَّ  مااااااْ تدل  ال  نمََّاااااال
كلكَُّ  مِل كسكمَكاااك  نمااال لَ كَ  تااال لُآ رسلاْ بللّ كَّ َ فاااَ مسى بااال  نملَّاااَ
مْ  ُْ نَاااال قَكل م. نااال لَ لكال َ  نلاااى مل اااك كهلمل  نبَلَباااَ مكنل اااكً ُياااس

نَُ  َُ.مَ ل ال لا َّ َ ظََ رً  َ كرَ مَّْ لاَكً نللَّلآ  قلكَ سل

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good 
and All-praised Theotokos; establish the way 
of the Orthodox; save those who have been 
called upon to govern us, leading us to that 
victory which is from heaven, for thou art 
she who gavest birth to God, and alone art 
blessed. 

   َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ.
دََ،  كبااَ ل َ كاارل  نمَْ  ل ناا لَّ يااك   ناال لَتَ  ل  نرلآهل أَيلآقلاااك  نتاالآ
 ُْ نول  نكللسلتلآَ   نقلآَّْالتدَّ لا تلْ رلضل  يك ِكنلَ  ل نَ  ال

كرََ،  نمل  دلد سااال اْ َ طاااسل لاتلككَّ لاااَ ساااُّ قَملتمل   نااارلآأدَّ تََُ َّاااْ
مل  كال ُ َّ َ  مْكَ ااااال رْتل أَْ  يَقَمَللآكااااال َُ أَماااااَ ي َ خَلسل ااااال   نااااالآ ل
نااوََّ أَيلآقلاااك  دْتل  ال كل َ نااَ مك َّ بلمااك أَناالآ َُ  نَّاالآ َ  ماال  نبَلَبااَ

. دَاللهل َْ كَ ل َ    نملبكََ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 
to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 
and have mercy. 

كََّ نَطْلااال ل  الكاااا    مَقااال َْ تمل ََ مْكاااك ياااك إل بلَ رااال ََ َْ لُ
مْ. ََ َْ   َ  ْ  لُنَتكَ فَكسْقَجل

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 
response until noted below)  

م.  الجوقاااة  َاااَ اسل  ()ثلاثاااكً ياااك ََبُّ  َْ )تل اااكدل ب ااادَ نااال
لْب (  طل

Priest: Again we pray for all pious and 
Orthodox Christians. 

َُ  الكااااا    كسلك ت ل ال  نمََّاااال ُْ أَجااااْ َ أَيضااااكً نَطْلاااال ل ماااال
كسلكُ. ذُلكَّل ثَ بكدَ،ل  ،ل لِ   نَ ََّكل   ن

Priest: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 
our brotherhood in Christ. 

نُكقلكااك  الكااا    قْر   ال أَللككااك  مل ُْ أَجااْ َ أَيضااكً نَطْلاال ل ماال
لا ( تلكاااك فااا   )فااال اسل لُخَُْ لا (َّ َ نااال ئاااتكل نَاَكَقلكاااك )فااال ََ 
تد.   نمََّل

Priest: For thou art a merciful God and 
lovest mankind, and unto thee we ascribe 
glory, to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. 

ال   الكا    كَ نلرْساال رَّ َ نااَ تمالله َ مل اال ل نللْبَتااَ َ،نلآكَ لُنوالله َََاال
دَ أَ  الآ  نمَجااْ دل َّ   َ  َ ناال لُ َ  ناارُّ ال  نّاال يُّاااك   بل َ  لالااْ

 أَ  ٍ  َ إنى دَهْرل  ندس هلرليُ.
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
لَاْلله يك أب. .آمكُ الجوقة   بلكسْمل  نرلآبسل بك

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َّ  نملقََّااك د فاا   الكااا    دُّ  ل  نمَجادل نللثااسكنلُسل  نّاال
مل  هَرَّ  نملْ كاااا َّ َ كاااارل  نملكََّّْاااال ُْ كَُّ  نجااااَ الآ َاااال َّ ناااال

  ندس هلرليُ.   َ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل 
Choir: Amen .  آمكُ. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 
 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

َ نَلى  َ،َْ   القار   لىَّ  ف   ن ل للهل  بل  نمَجْدل 
لا لَّ َ ف   نكسك ل  نمَََّرس،.   )ثلاثكً(  نَّلآ

للقََّْبلَ قلك.  فَمل   فَتلْ الرَ  شََ قَ لآ  ََبُّ  فْقَدْ  يك 
 )  )مرَلآتكَُْ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

نَثكر َ    نَُكل ؟  يلْ النل  َُ ي نَثلرَ  نلآ ل نلمكذ   ََبُّ  يك 
خَلاصَ قكمُ  لا  نلكَْ َّ   نَُُ   يَّ نَثكر َ    . نَلَ س   
َ فلعل نَول بلإلن   رلد َ مَجْدلد َ  لِ َّ نك ََبُّ َِ يك  و.  أَنْ ال

فََ جكلَكل     َّ لِ رَخْ َِ ُنى  نرلآبسل  تل   بلَ ُْ أَس . 
َّ َ، لآ   لِ لِ ثلملآ قلمْ قَدْتل  نلمْ ََ و. أنك  ُْ جَاَال قلدْسل مل

مل  أَخكفل  فَلا  رلنل .  يَك ل ُ تل  نتلآ  ل  نرلآبلآ   ْ لَ  ُ
 َّ ََبُّ يك  قلمْ   . نل س  َُ ي لَ ُ  ل ل َّ  نملق  َُ  نمل تطك

يك  خَلسلْ كل  يك ُن   ُْ يل كدل َِ نلالآ مَ ا َّ فَإلنلآكَ ضَرَْ 
َِ أَسْككَ   نَ طَ ،. نللرلآبسل  نَ لاصل  بكطلًاَّ َ سََ ّْ

 . نلى شَِبلك لَرَكَقلك
َّ َ، لآ  لِ لِ ثلملآ قلمْ قَدْتل َ نلمْ رلن . أَنك ََ   نرلآبلآ يَكْ ل

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

للرلجْالاَلله  تلَُ سلْ ك َّ  لا  بلبَضَبلكَ  لا   َّ ََبُّ يك 
سل  فَإل لآ  لْك .  دسل َِ تلَِ َ مَكلآكْ  َّ فل لآ  ِْ نَتَاَ قد  اكمَكَ 

َ جْول   ُْ مل شل ك الله  نلجَََّدلد  نَتْكَ  يدَالله.  نل لآ 
َ جْول   ُْ مل ركم   نل ف   سَلامَ الله  َ لا  َ ضَبلكََّ 
ََأْس َّ   فَُقَ   ِْ تَ كنَ قَدْ  آثكم   َ، لآ  خَطكيكد. 
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pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, *O Lord 

of my salvation. 

 ِْ ََ ِْ  قك أَنْقَكَ قَدْ   . نَلَ لآ  ِْ لَ ثَلّ قَدْ  ثَّكاٍ  مْاٍ  كَ ل
ر َكت  مل  لِ ُنى جل لِ َ  نَْ كَكْ ُْ قلاَال جَاكنَق . شَلّك

لِ نكبلًَّك. َ، لآ مَقْكَ لآ   للآول مَتَكْ قَدل  نبكيَ لَّ   نكلآاكََ نل
لِ    مْقَلأ  شَلّك شل ك .  نلجَََّدلد  مَاك لئَ  نتكَ 

يك   قَلْال .  دل  تَكَاُّ  ُْ مل  ُُّ أَئل لِ  كْ َ نل دًّ َّ  جل لِ  َ  تلآضَْ 
للآ  نل بلبْكَقل   َّ لُ لآ  يَْ فَ ََبُّ نَمْ  أمكمَكََّ  تَكَاُّدلد  اك 

لَُ  َ نل تل َّ  قللُآ قَقْكل   َ فكََ قَلْال   قَدل  ضْطَرَبَ  نكك. 
قكئ   أَقْرل كئ    دل ِْ أَ مَ  .  يَاْقَ  نَمْ  أَيْضًك  نَكْكَ لآ 
كدً .  كسل  بَ ل كَّْل  َ قَفَ مل َّ َ جل ُ  نَدَدلآ كسل  َ َ قَ ل ُْ  مل دَنَ

يَطْلل   َُ ي نلَ   َ أَجْاَدَنل   نلآ ل   َُ َ  نمللْقَملَّل نَْ َّل َّ  الَُ  
طلُلَ  نكلآاكلَ  ُشًك  َ  لتل اَّ  بلكنْبكطل   ُ تَكَللآمل رلآ   نتلآ
لا  َ نََ خْرََ   يََّْمَعلَّ  لا  ملآ  َِ فَكََ  أنك  أمسك   . ُ سل دَََ
رْتل نإنَّْكٍ  لا يََّْمَعل  لا ف  فَملول  لِ يَْ قَدل فكه.  

تَ   َّ ََبُّ يك  نَلَتْكََّ  َ،نسل    . اِلله َِ تَبْكلك أَنْ  َّ لِ ل نلآ َُ
لا  لِ  قلل َ،نسل   ََ سل   إنا .  يك  ن   ك ل  تََّقَجل
  ُ ِْ قَدَمكدَ نَرلآمل كْدَمك َ نلآ ِْ ل  أند ئ َّ  نل يَتْمَ
َّ َ َ جَ ل    دل رْبل ملَّْقَ ل نَلَ لآ  نكَلا . َ،نسل  أَنك نللضلآ
كُ. َ،نسل  أَنك ألخْالرل بلإلثْمل َّ َ أهَقَمُّ   لَ نَدَدلآ ف  نلاسل 

 ُْ كئق . أَمسك أنَد ئ  فََ َتك لَّ َ هلمْ أَشَدُّ مل  أَجْال خَطل
  َُ ي ظللْمًكَّ  نلآ ل نَُكل   يلبْبلض  َُ ي نَثلرَ  نلآ ل كسل َّ  قَدْ  مل
،جال  للْ     ُ مََ لل شَرًّ َّ  لَدَلَ  نَ كرل  جكَ  نل  

ََ سل  َ إن   لْك  يك  لاا. فَلا تلاْمل ا   لا  لْقلبكئ   ن لآ
أَسْ  نَكسل .  ََبلآ تَقَبكنَدْ  يك  نَُق   مَ ل ُنى  رلعْ 

 خَلاِ .
َ إن   ََ سل   يك  لْك   تلاْمل نَكسل . فَلا  تَقَبكنَدْ  ا   لا 

نَُق  يك ََبلآ خَلاِ .  أَسْرلعْ ُنى مَ ل
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PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

ِْ لُنَتااكَ يااك أَ ل ُن   تااَ ر. نَطل نَْ َّاال َّ ااا  ُنتااكَ أَلْقَكاال
ٍ  َ َ كاااارل  بٍَ لَرسلياااالآ ددَّ فاااا  أَ قكقَ ُنَتااااكَ جََّااااَ َ  شااااْ

ماااَ ل  نماااك . ه   نٍَُ  َ نكدل كَ فااا  مََّااالل رْتل ناااَ كااا   ظَااااَ
كَ  مَقاااااَ َْ دَالله. َ، لآ ََ كَ َ مَجاااااْ تاااااَ لُآ َُ قل دْ ل ،لناااااكيل  نّااااال
بسل كنلك. ه   َ قَ لآ تلَّااااَ َُ  نَ تاااااك،لَّ َ شااااَ ال ماااال كااااا   أَفْضااااَ

تااكت  َ  لكسااْ  ََ كَ فاا   لَناال َّ فَقَمقَلاا ل ألبك دَدس عل يااَ فااَ َْ ملكَ أَ
مَّ َ  لتااال كهل  الْقلااااك ل  ْ مٍ  دَساااَ ُْ شاااَ نَْ َّااال  نَماااك مااال
َ ذْتل  كَ نلااى فلر شاال َّ هااَ كَ فَماا . ُذ  ذَكَرْتاال بسل ل يلَّااَ
اسل  ك َ  لرال نُاً رْتَ نال  نَ بلكَ ف   َ،ساْ كََّ َ،نالآكَ ِال
كدَ  كََّ َ إليااااس ِْ نَْ َّاااال  باااال َّ قَقلر. ُنْقَ ااااَ تااااكَ أَسااااْ ََ  جَكك
َُ  نَ َّاااااا   َُ يَطللااااااال ي ك  ناااااالآ ل ك. أَمااااااس ككاااااال دَتْ يَمل نَضااااااَ
َّ َ يالدفَ لَُ   بَل لَُ  فا  أساكفلال  ، لًاَّ فَََّكَدْخل بكطل
 . بًَ  نللْثَ كناا ل َُ  أَنْ اال نُاال َّ َ يَكل كُفل د  نَّااُّ ُنااى أَياادل
فل  ُْ يَْ لاال اُّ مااَ دَال ناال رُّ بااك َّ َ يلمقااَ كل فتلَّااَ ك  نمَلاال أَمااس

دلآ  َُ بكنرُّلْم.بلولَّ َ،نلآول قَدْ سل ك ُ هل  نملقَكَلسلمل  تْ أفْ

كَّ  ناً رْتَ نال  نَُْ لَ َ،نالآكَ ِال هََ ذْتل بلكَ ف   َ،سْ ك
كََّ  ِْ نَْ َّاااال  باااال َّ تااااكَ أَسااااقَقلر. ُنْقَ ااااَ ََ اسل جَكك َ  لراااال

ككلك.  َ إليسكدَ نَضَدَتْ يَمل
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

 

 

َ  نرُّ ال  نلّدل ل  لُ  لْ َ  لال نللابل  َ نلالآ   . نمَجْدل    َ  
 َُ  آمكُ.  .أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ندلآ هلرلي

إ.  يك  نَكَ  يُتكَّ  نمَجْدل  هَللل يُتكَّ  هَللل يُتكَّ   هَللل
 )ثلاثكً( 

م.  ََ َْ   ()ثلاثكً يك ََبُّ  
لُ   نرس ال  نلّدل   . نمَجدل نللابل   لال

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

 آمكُ.  .  َ   نالآ أ   ل  إنى دَهْرل  ندلآ هريُ
ُن   ََبُّ  لِ  ف   يك  رَخْ َِ لَ  ف   نكلآاك وَ خلاِ َّ 

أَملاْ  لات َّ  َِ قلدس مَكَ  اْ  فَلْقَدْخل أمكمَكَّ   نللآكال 
ُنى رل لَ   ألذلنَكَ  َُ  نتُّ مل فََّدل  مْقَلَأَتْ  طَللاَقل َّ 

مَعَ  لِ  اْ َّل لَ تكت .  ََ َُ  نجَ تمل  مل  ِْ َ دَنَ نَ َّ َّ 
نَتْكَ   ُنَّْكٍ   ثاَ  مل رْتل  لِ  َّ ف   نجل لس  َُ ي لَ  نملكَْ دل
قلى   مثاَ  نَّ ُ تل  َُ  ،مْ لَك ك  ًَ مَطْرل   َّ اُلله ك مل ل نَول 

َُ لا تَْ كلرل  ي َّ  نلآ ل َُ ف   نلّالُلَ ي هلمْ أَيضًكَّ َ هلمْ  نرس قدل
أَسَْ ال  جل سل  ف   نُ   جََ لل  . ُ َ ملّْ اَلله  يَدل  ُْ مل
نَلَ لآ   لانلو.  َ ظل تل  ظلللمكتل  نمَُْ ف   كفلللكَُّ   نَّس
  . نَلَ س أَجَاْتَاك  ُ نلكَ  أهَْ َ جَملتعل  َ ضَبلكََّ   سْقََّرلآ 
قَدْ  ََجكسًَ .  مْ  نَال نُل   جََ لل لَفل َّ  مَ ك نَكسل   أَبَْ دْتَ 

لِ   َُ  ألسللمْ مل ضَ لَ قك  َ نَكككدَ   َّ لِ خَرَجْ َ مك 
للآول  نل َّ  نكلآاكََ  ََبُّ يك  ُنتكََّ  لِ  رَخْ َِ  نمََّكَك ل. 
تَ كَعل  ُ تل  نللَأم أَنََ للآكَ   . يَدَدس لِ  بَََّطْ  إنتكَ 
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may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

نَك؟   فَتَ قرلفلَُ   نَُالمَّْ  يلملتمل بسك ل  أَ ل  َ،طل  نَ جكئلَ ؟ 
دالله ف   نّارل للرََمَقلكَ  ََ َّ  ف   نالااللهل هَاْ يلَ دسلسل أَ

ب سّلكَ؟ ها تل رَفل ف   نرُّلمَ ل نَجكئلبلكََّ َ نَدنلكَ 
لِ  رَخْ َِ  َّ ََبُّ يك  ُنتْكََّ  تلآ ؟  أنك  مَكَّْل بٍَ  أَ ف  
 َّ ََبُّ يك  نلمكذ َّ  لات .  َِ ف   نبَد ،ل  فَقَاْللبلكَ 
أنكَّ  فَلّكرالله  نَكسل ؟  َ جْاَكَ  َ تَْ رلفل  نَْ َّ   تلّْ ل  

ّك ل ملك ل شَبكل  لِ  ف   نتلآ لِ  تلآضَْ  تََ ْ  َْ   َُ ك  َ َّ 
َ ملْ النكتلك  لَجْالاَللهَّ  جكَ   نَلَ لآ  َ تََ كلآرْت. 
للآول  نل َّ   نكلآاكََ  نكنمك ل ل    ِْ أَكطَ أَْ نَجَقْكل . 
َ  نَّرليَ   يقَ  دل نَكسل   ن لآ أَبَْ دْتَ  مًَ ك.   كْقَكَ قْكل  

ّك .  َُ  نتلآ لَفل  مل  َ مَ ك
ُن   ََبُّ  ف   نكلآ يك  لِ  ف   وَ خَلاِ َّ  رَخْ َِ لَ  اك

أَملاْ  لات َّ  َِ قلدس مَكَ  اْ  فَلْقَدْخل أمكمَكَّ   نللآكال 
 ألذلنَكَ ُنى طَللاَقل . 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

ل   بكلَن  ي  تعَ مك ف  د خل َّ َ يك جَمل ك نَ َّ   نرلآبلآ
َّ  لا تَكََّْ     سْمَول  نلّدُّ  . بكلَن  يك نَ َّ   نرلآبلآ
آثكملكَّ  نلآ د   تعَ  جَمل يَب لرل  ملككفَآتلو.  نلآ د  تعَ  جَمل
َُ  نَ َّكدل  مل يلكَجسل   َّ  نلآ د  كل أَمْر ضل جَمتعَ  يَتْ   

َّ  نلآ د يلكَلسلللكل بكنرلآَمَ ل  َ   نرلآأْف َّ  نس د يلتْبلعل َتكتَكل
 . شَبكبلكل نَكنكلآَّرل  دل  فَكَقَجَدلآ  َّ ُ تلكل شَاَ بكنَ كْر تل 
نلجَمتعل  مكتل   نَّضك ل  ََ ِكنلعل  نرلآ  نرلآبُّ 
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known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

مُكُ. نَرلآفَ ملُسى طلرلقَولَّ َ َ كل  لُسْر ئكاَ   نمَرْل
يال  َ،نك،ل   طَلُ  َّ ؤل فالله ََ َ تمالله  لَ ََ كئكتلو.  نرلآبُّ  مَتل

يَََّْ طلَّ  لا َ نَثلكرل   نَتْكَ ُنى  انْلّضك ل  مَ َّ  َْ  نرلآ
كَعَ  َِ كَك  آثكمل َّْ ل  ََ نلى  لا  يَْ لّد.  هرل  ُنى  ندلآ
َ،نلآول  جَك  نك.  خَطكيكنك  َّْ ل  ََ نلى  مََ ككَّ  لا 
قَسُى  نرلآبُّ  بََّ  لُ  ، نَ مك ل  تل كعل  نَّلآ لَ  َْ د  ّْ بلمل

نَُولَّ َ  لملّْ  َُ يَقلآلّ ي مَقَول نلى  نلآ ل َْ لَ بلْ دل  نمَتْرلقل  ََ د 
َُ  نمَبْرلبل أَبَْ دَ نَكسك سَكسلئكتلكك. نَمك يَقَرَألآفل  َ،بل  مل
َّ يَقَرَألآفل  نرلآبُّ بل كئَتوَّ َ،نلآول نَرَفَ جَاْلَقَكك  َُ بلكناَكلك
أَيسكملول  نَكن لتْ ل  .  انَّْك ل  لُ نَْ  تلر بالله  أَنلآكك  َ ذَكَرَ 

يلاْهلر ن نكَ  فتول َ نَاَهرل  نَ ّال   ِْ هَالآ ُذ   َ،نلآول   َّ
لِ  لا يل رَفل أيضًك مَُضل لو. أمسك    نرسليدل نتكَ يَثال
َّ  إنى  ندلآهرل نلى   هْرل َ  ملك ل  ندلآ فَال َََمَ ل  نرلآبسل 
  َُ ك َُ  ن كفلرل نَُولَّ َ نَدْنلول نلى أَلْكك ل  ناَكلك َُ يَقلآلّ ي  نس ل

هُ نلتَْ كَ ل َ ِكيكهل   َُ َ  ن س كلرلي هَتلآَ   نَاْدَهل  ك.  نرلآبُّ 
دُل نلى  نجَمتع.  َّ َ مَملَكَقلول تََّل مك ل نَرْشَول ف   نَّلآ
لُآٍ،َّ  بللّ  َُ ي لَ تعَ مَلائلكَقلولَّ  نملّقَدل يك جَمل ُ   نرلآبلآ  لَنل بك
نَلاملول.  تل  ُْ َِ سَمكعل  كْدَ  نل بلكَللمَقلول   َُ للك  ن كمل

دس مَول   سُ تلولَّ يك خل ُ   نرلآبلآ يك جَملتعَ قل لَن َُ  بك لك ن كمل
نلاس  ف   أنَمكنلولَّ  تعَ  جَمل يك  ُ   نرلآبلآ  لَنل بك َ دَتَول.  ُ

تكدَتلو. بكلَن  يك نَْ َّ   نرلآبس  عل سل  .مَُضل
. تكدَتلو. بكلَن  يك ن َّ   نرلآبس عل سل  ف  نلاسل مَُضل
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

كَ ُنااااى  ِْ بلَ ّااااسل لات َّ َ أَنْ اااال يااااك ََبُّ  سااااقَملعْ ِااااَ
اْ فااااا   دخل دنلكََّ  لا تاااااَ ْ  نااااا  بل اااااَ لاَقااااال . ُساااااقَجل طل
كَ  ى أَمكماَ ُْ يَقَاَكاس  أدُّ  نمل ككَمَ ل مَعَ نَادلاللهَّ فإلنلآو ناَ

طَاَدَ ن  دل  ضااْ دل لآ قااَ . َ، لآ  ن ااَ َّاا َّ َ أَذَللآ ُنااى َااَ س
اَ  ثااااْ كل  فاااا   نرلللمااااكتل مل تااااكت َّ َ أَجلََّااااَ ََ بَل  ، 
طرَبَ  ا    ضاْ  َ رَتْ لَ جل هْرَّ فَضاَ تى ملكاْ ل  نادلآ  نمَُْ
َ ذْتل  يما . هاَ كَ   نَّدل لا . تاََ كلآرتل  ،ياس قَلْال  ف  د خل
دَيْك.  ككئلعل يااااَ لِ فاااا  ِااااَ لااااْ كََّ َ تََ ملآ اسل أنَمكناااال فاااا  ناااال

لِ يَدَدلآ ُنتكَ  ر.   بَََّطْ بٍ لا تلمطاَ َْ َ َ نَْ َّل  نكَ ناَ
ا . لا   َ ِْ لَ دْ فَكلكاَ َّ فََّ ْ  نل  يك ََبُّ أَسْرلعْ فَكسْقَجل
َُ فاااا   ك كَ نَكااااسل َّ فَ لشااااكبلوَ  ناااااكبلطل رلفْ َ جْاااااَ تَ ااااْ
مَقَكََّ فإنسل   َْ ً ك ََ . لُجَْ لك  ف   نبَد ،ل ملَّْقَمل  نجل س

. نَرسلفْكاااا  يااااك ََبُّ  نطلآرياااا لِ لااااْ نلآ قَ  ناااالآ د نَلَتااااكَ تََُ
ْ ن  ماُ  لِ نَ َّا . أَنّْال فَ اْ أَسللكل فتولَّ فَإلنسل  ُنتكَ ََ
َّ فَإلنسل  قد نَجَْ تل ُنَتْك. نَلسلمْكا  أَْ   أند ئ  يك ََبُّ
كَ  اااااال  َ َِ ُنااااااا . لَ كَ أناااااا اَ مَرْضااااااكتَكََّ َ،ناااااالآ أنَمااااااَ
ال  ُْ أَجااْ قَملتم . ماال بٍَ ملَّااْ يك  فاا  أَ دل كنلدل يَاااْ  ن ااس

َّ تلْ كل  ملكََّ ياااااك ََبُّ َُ  ساااااْ دنلكَ تل ااااارل ل مااااال ككااااا . بل اااااَ
ال أنَاااااد ئ َّ  كَ تََّقَْ ِااااال ا ل نَ َّااااا َّ َ  لرََمَقااااال  ن ااااال
َُ  ن َّاااا  َ،ناااالآ  أنااااك  َُ يل الناااال ي تااااعَ  ناااالآ ل كل جَمل َ تلالاااال

 نادلالله.
Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ُسقجْ  ن  بلَ دْنلكََّ  لا تدخاْ ف   نمل ككَمَ ل مَعَ 
اَلله.   )مرستكَُ( نادل

بٍ ملَّْقَمتمٍ . كَ  ن كنلدل يَاْديك  ف  أَْ لَ  َ 
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 
 

لُ   نرس ال  نلّدل  نللابل   لال َ نلالآ      َ   . نمَجدل 
 َُ  آمكُ.  .أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ندس هلري

إ.  يك  نَكَ  يُتكَّ  نمَجدل  هَللل يُتكَّ  هَللل يُتكَّ   هَللل
 )ثلاثكً( 

 .نَك نمَجدل يك ُنَاَكك َ ََجكَ نك 
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.     بلََّلاٍ  ُنى  نرلآبسل نَطْلل .الكا 
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 

م.  ةالجوق ََ َْ لْب ( يك ََبُّ    )تل كدل ب دَ نلاسل طل

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

لااااى الكاااااا     َُ  ن ل د ماااال لا ل  ناااالآ ل ال  نَّاااالآ ُْ أَجااااْ ماااال
ككَّ لُنى  نرلآبسل نَطْلل .  َ خَلاصل نل لُسل

Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

لُ ثَبكتل الكا      َّْ لَ ُْ أَجْال سَلا ل نلاسل  ن كنَمَّ َ  مل
تااعَّ لُنااى  ناارلآبسل  ساا َّ َ  تسل ااكدل  نجَمل كَكااكئلكل إل  نملَّدلآ

 نَطْلل .
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

َُ الكااا     ي دلآ َّ َ  ناالآ ل لِ  نملّااَ ال هاا    ناَكاا ُْ أَجااْ ماال
فل إَّ لُنى  نارلآبسل  للَُ  لُنَتول بلإليْمكٍ  َ َ ََعٍ َ خَُْ يَدْخل

 نَطْلل .
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

نُكقكااااك )فاااالا ( الكااااا     قْر   ال ألككااااك  مل ُْ أَجااااْ ماااال
لا (َّ  ئااااااتكل نَاَكَقلكااااااك )فاااااال َّ   نكَاَكااااااَ ل  نْملكااااااَ  ََ َُ رلآمك

َّ  جَمتااعل  اكْلكاار  ل  دس  ل  نمََّااتدل   نتَمكملَّاا َّ خاال
َّ ُنى  نرلآبسل نَطْلل . ْ  ل    نتلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

كسك ل     الكا   لَ ُْ أَجْال  مْ فال  مل تلال ََ َ َِ ه    ناَلَدل َ مل
 كلاسل نَمَاٍ ِكنلدٍَّ لُنى  نرلآبسل نَطْلل .

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دل ل الكااا     تااعل  نماال يكااَ َّ َ جَمل هل  نمَدل ال هاا ل ُْ أَجااْ ماال
َُ فلكااااكَّ لُناااى  نااارلآبسل  ككلكلك َُ  نَّاااس كلك مل ِْ رىَّ َ  نمااال َ  نّااال

 نَطْلل .
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

ياااَ لَّ َ خل ااااْ ل الكااااا     لُ د لل  َ،هْ ال  نْقاااال ُْ أَجاااْ ماااال
تلآٍ َّ لُناااااااى  نااااااارلآبسل  لامل لَ  َ،َْبل َ أَْ قاااااااكتٍ ساااااااَ ثلماااااااك

 نَطْلل .
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Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

رسل الكااا     رل َ  ناااَ َُ فاال   نبَ ااْ ال  نملَّااكفلرلي ُْ أَجااْ ماال
رىَّ  َّ َ  نمَرْضاااااااااااى   نملقااااااااااا نسلملكُ َ  َ،ساااااااااااْ سُل َ  نجاااااااااااَ

مَّْ لُنى  نرلآبسل نَطْلل . ال لِ  َ خَلا
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

كقٍ َ َ ضٍَ  الكا      ُْ نلاسل ضل ُْ أَجْال نَجكتلكك مل مل
ٍ، لُنى  نرلآبسل نَطْلل . دلآ  َ خَطَرٍ َ شل

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
مْ   ََ رْكاااك ياااك إل  الكاااا      اَااَ اْ   َْ دْ َ خَلاااسل ألنْضااال
 للكلْ مَقلكَ. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

رََ، الكاااااا     كهل َ   نَّد ساااااَ ل  نطاااااس نْرلناااااك  نكللسلتااااالآ دَ ذل بَ اااااْ
ناااااول  دََ،  ال كسلدَتَكك   ناااال كااااد،َّ سااااَ َ   ناَرَكااااكتل  نمَجل  ن كئلّااااَ

نُلتااااالآ ل  َ   ناَقل كَُّ   ندس ئلماااااَ يَّااااال تاااااعل  نلّدسل عَ جَمل رْيَمََّ ماااااَ ماااااَ
تكتلكااااااك  ََ الآ  كك بَْ ضااااااكً َ ناااااال كك َ َ ْ ضاااااال عْ أَنْ لَّااااااَ دل ُْ نلكاااااال

نو. تدل  ال  نللْمََّل
Choir: To Thee, O Lord.  الجوقة .  نَكَ يك ََبس
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

ر ٍ   الكااااا    كاااادٍ َ إلكااااْ اُّ تَمْجل كَ ناااال ول يَكْبَباااال  نااااَ َ،ناااالآ
دل َّ   َ   لُ َ  ناارُّ ال  نّاال لااْ دَُّ أَيُّاااك   بل َ  لال جل َ ساال

 دس هلرليُ.َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ن
Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 

“GOD IS THE LORD” (IN TONE SIX)  "  ( السادِسباللحِ  ) "الله الرَّبُّ
Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord.  (Repeat after verses) 

مل المُرَتِ ل  : إل  نرلآبُّ ظَاَرَ نككَّ ملباكََاللهالله   تا  بكساْ
. نُكت( )ت كد   نرلآبس  ب د  اسقت 

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
ُ  بكسْملول  نلّدس  . -1 ُ  نللْرلآبسل   دْن  نُْقَرلف

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 
ُ  ل    كسْمل  نرلآبسل قَاَرْتلالم.  -2  ناُّ  ،لمَمل أَكط

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 
ال  ناارلآبسل نَكنااَ  -3 ُْ قلاااَ كباا الله فاال   ِْ ماال َ ه َ هااَ  نَجل هااَ

 .أنَْكلكلكَك
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE SIX) 
 (باللحِ  السادِس)أبوليتيكيون القيامة 

When Mary stood at Thy grave, looking for 

Thy sacred body, angelic powers shone 

above Thy revered tomb; and the soldiers 

who were to keep guard became as dead 

men. Thou led Hades captive and wast not 

tempted thereby. Thou didst meet the Virgin 

and didst give life to the world, O Thou, 

Who art risen from the dead, O Lord, glory 

to Thee. 

 َّ قلآرل َُ رلاَلله  نْمال ر   نلاى قَااْ سُ تل  نمَلائكلتلآ ل ظَااَ ُ لآ  نلّ
دَ  كاااْ ِْ نل رْيَمَ َ قَ ااَ َّ  ماااَ ُ تل َ   نااك،م رس َ  ِاااك   ن اال

َِ  نجَ ت اْرل طكنلبًَ  جَََّدَاَلله  نطكهلرََّ فَََّاَكْ مَ  نَمْ  نَّ
َِ  ناقُلَ مكنل كً  ن تك،. فتاك  كدَفْ كْاكَّ ِ  تلجَرلآبْ مل
بَُّ  نمَجْدل نَك. َّ يك  ُ تل لُ  ،م ُْ لك ُْ قكَ  مل  مَ

APOLYTIKION OF THE 

HOLY FATHERS (IN TONE EIGHT) 
 ( الثام باللحِ  ) أحد الآباء   أبوليتيكيون 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thou, O Christ, art our God of exceeding 

praise Who didst establish our holy Fathers 

as luminous stars upon earth, and through 

them didst guide us unto the true Faith, O 

most merciful One, glory to Thee. 

لُ   نر ال  نّد ل   . نمَجدل نلابل   لال
 ُْ اتدَّ يااك مااَ كااك  ن ااكئلقل  نقلآَّااْ َِ أيُّاااك  نمََّااتدل ُنال أنااْ
  َ ُ كاااال َُ نلااااى  ،َْبل نَ يَّااااك َِ آبكَ نااااك  نلّدسل َّااااْ أسلآ
دَيْقَكك جمت اااااااكً ُناااااااى  ايماااااااك ل  مْ هاااااااَ لامل اااااااَ َّ   لاااااااال

مَ لَّ  نمَجْدل نَك. َْ َّ يك جَاياَ  نرلآ   نَ متّ س
APOLYTIKION OF THE ASCENSION 

(IN TONE FOUR) 
عود   أبوليتيكيون   ( لرابعباللحِ  ا)الصُّ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou hast ascended in glory, O Christ our 

God, and gladdened Thy Disciples with the 

promise of the Holy Spirit, making them 

confident through the blessing that Thou art 

the Son of God, and Deliverer of the world. 

 َُ  ُ.آمك .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري
 َِ كااكَّ َ فَرلآَااْ دٍ أيُّاااك  نمََّااتدل ُنال دْتَ بلمَجااْ دْ ِااَ ل نَّااَ
ُ  بلكناَرَكااَ ل  كاا َّ ُذْ أيَّْ دل ل دل  ناارُّ ال  نّاال ناال تَلامكااَ اَلله بلمَُْ

لُ إلَّ  نملكْلّ ل  ن كنَم. َِ  لْ  أنلآكَ أنْ
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 : أيْضكً  أيْضكً بلََّلاٍ  ُنى  نرلآبلس نَطْلل . الكا  
بَُّ  َْ الجوق  مْ. : يك  ََ 
إل الكا   يك  َ رْكك  َْ مْ    ََ َْ َ خَللساْ    دْ  ألنْضل  :
 للكلْ مَقلكَ.
مْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
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Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

رََ،َّ الكا   نْرلنك  نكللسلتلآَ   نَّد س لَّ  نطكهل ذل ب دَ   :
سَكسلدَتَكك   نلدَ،  انول  َ   ناَرَككتل  نمَجكد،َّ   ن كئلَّ

نُتلآ ل مَرْيَمَ مَعَ   عْ  ند ئلمََ   ناَق دُل يَّكَُّ نلك جَمتعل  نلّدسل
تكتلكك نللْمََّتدل  انو. ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ   أنْ لََّكك  َ ْ ضل

.  :الجوق   نكَ يك ََبس
لُآَ،   نمَجْدَ  الكا    الآَ،  نكَ  نمللْكَ   نلّ ، لآ نكَ  ن ل

َّ   َ   نالآ أ  ٍ   لُ   نر ال  نلّدل ل أيُّاك   بل   ال
  إنى دهرل  ند هريُ. 

 : آمكُ. ق الجو

(SIXTH TONE) RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  (السادسللحِ  )با كاثِسماطات القيامة 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

When the tomb was shown to be open and 

Hades wailing, Mary cried unto the cowering 

Apostles, saying: Come out, ye laborers of 

the vineyard, and proclaim the words of the 

Resurrection; for the Lord is risen, granting 

the world Great Mercy. 

  ِْ رَخَ َِ دْ  َُكً  نََّ مَْ ق اْرل  ظَاَرَ  نَّ نملآك  مريملَّ 
قكئلً :   َُ ال  نملْ قَ ك نَْ َُ  نرسل بً َّ  ملكْقَ ل   نجَ تمل 
بلكَلا ل  نمتكم لَّ  ر    فََ لََ   نكَرْ ل  َ تسل يك    ُ  خْرلج
مََ   مكنل كً  ن كنَمَ  نرَْ قكَ َّ  قَدْ  ، لآ  نربلآ 

  ن لرْمى. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Mary Magdalene, O Lord, did stand by Thy 

tomb and cry, weeping. And when she 

thought Thou wast the gardener, she said: 

Where hast Thou hidden the everlasting 

Life? Where hast Thou placed Him Who 

sitteth on the cherubic throne? And when she 

saw the guards who kept Him, appearing 

from fear like dead, she cried unto them: 

Give me my Lord; or else cry with me 

saying: O Thou Who was numbered among 

the dead, and Who didst raise the dead, O 

Lord, glory to Thee. 

لّدل .  لُ   نر ال  ن   نمَجْدل نلابل   ال

كْدَ أيُّاك  نرلآبُّ  نل  ِْ قد  قََ  مريمَ  نمَجْدَنلتلآَ   ُ لآ   َّ
أنلآكَ  نبلَّْقكن ُّ    ِْ بككلتًَ .  إذْ ظسكلآ  ِْ رَخَ  ِ قَاْرلاَلله 
 َِ َُ َ ضَْ  هْريلآَ ؟ أيْ َِ  نَ تكَ،  ندلآ َُ أخَْ كْ : أيْ ِْ قكنَ
أََتل  َ  تمل؟  نمسك  ك نلرْس سل  نتلآ نلى   نجكنلكَ 

قَدْ أمََّْ  َ رُاَلله  ََ  َُ َُ   ن لرس َ   ن ي ُ تل مل ُ  نك،م
َ سل َّ  نُ   ِْ للام هكتلَ ً : ُملآك أنْط ََ َّ ِك فل  نَ ُْ
 َُ لَكْ  َِ اْ َّل لَ  ُْ مَ يك   : َُ قكئللك مَ      ُ أ ل  هْقل 
َّ  نمَجْدل نَك.  َّ يك ََبُّ َُ َِ  نمكئلقك ُ تل  أقَمْ   ،مْ
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou Who didst call Thy Mother blessed of 

Thine own good will and didst come to Thy 

passion shining radiantly upon the Cross, 

desiring to recall Adam and saying unto the 

angels: Rejoice with me; for I have found the 

piece of silver which was lost. O our God, 

Who with wisdom hast ordered all things, 

glory to Thee. 

   َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ. 
ُنى    َِ أَقْاَلْ دْ  نََّ ك َّ  ملبكََ ألملآكَ  تَ  دَنَُْ  ُْ مَ يك 

َِ نلى  ن لَاَللهَّ  أشْرَقْ بكخْقلتك نكً  طَُْ لك ل   لا ل   لآ
  ُ َ، آدََ َّ قكئللًا نللْمَلائلكَ ل: ُفْرََ ملريدً  أْ  تل كدَ دَنَُْ
دَللآرْتَ   ُْ مَ فَتك  كئلع.  َْهَمَ  نضلآ دُد  ندسل جُ نل مَ   

كْمٍَ   نمَجْدل نك.   كلالآ ش ٍ  بل ل

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Verily, Life was placed in the grave, and the 

seals were applied to the stone. And the 

soldiers guarded Christ as they would a 

sleeping king. But the Lord rose, smiting His 

enemies in an invisible way. 

نلى   اَ  قَاْرٍَّ  جل ل ف   عَ  قدْ  لضل ُ لآ  ن تكَ، 
َ قلدٍ.  نَ جَ  كْدل  نمَّتدَ نَمَللكٍ  رََ   نجل ََ ُ اللهَّ   ق رل خل

لَ كً أنْد َ هل بل كلٍ لا يلرى.  لُآ  نربلآ قَدْ قكَ  ضك   نكل

(From the Pentecostarion)  )م  البندكستاري ( 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

By Thy voluntary death have we found 

immortal life, O Almighty and only Savior 

of all; for by Thine august arising Thou hast 

recalled all men, O Thou Who didst destroy 

the victory of Hades and the sting of death. 

لّدل .  لُ   نر ال  ن   نمَجْدل نلابل   ال

ش ٍ َّ  نلاسل  نلى  لَ  أيُّاك  نّكدل تلكَ  نطَُْن سل  بلمَُْ
َ كْرَ  قَدْ  جَدْنك  نَ تكَ،  دَاَللهَّ  َْ  َ  ملَ لسلال  نكلاسل 
كَ  للكلاُضل للآكك  نل قَدْ  سْقَدْنَكْقَكك  ،نلآكَ   نمكئلقَ . 

لَلْ  ََ  ُْ مَ يك  قلآرَّ  َُ نََ   نمل َِ  لَبََ   نجَ تمل  شَُْ
ت.    نمَُْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Pray, O Virgin Theotokos to thy son Christ 

our God, Who was willingly nailed upon the 

Cross and did rise from the dead, that He 

might save our souls. 

. آمكُ   َ   نالآ أ   ٍ  َُ  . إنى دهرل  ند هري
كل  نمََّاتدل  ل  ُناى  لْكال سالآ َ َ َّ تََُ يك   نلدََ،  انول  ن اَ 
ناااكًَّ  قاااكَ   لك ل طَُْ مسلرَ نلاااى  ن ااالآ كاااكَّ  نااا د سااال ُنال

ُ تل نلكَ  يلَ لسلاَ نل ُسَكك. لُ  ،م ُْ لَكْ  مل
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 
 (خامسباللحِ  ال)إفلوجيطاريات 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroyed the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from Hell. 

قَُك.ملب لَّ بَُّ نَلسلمكْ   َِ يك  ََاللهالله أن  ك
مْ  ملتكهَدَتلال كْدَ  نل ملقََ كسلرً َّ  جمْعل  نمَلائك ل  نَْ هَااَ 
أيُّاك  نملَ لسلا ُ تل  َُ  ،م لك ُ كً  مَْ َّ َّ ُيسكاَلله 
مََ كََّ  آدََ   َّ  ملكْالضكً  لُآَ،  نمَُتل قل ضكً  لَ  د 

َُ  نجَ تمل نكفً .   ملْ قلّكً ُيسكنك مل
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

قَُك. لَّ بَُّ نَلسلمكْ   َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
َكمللاتل  نَْ َُ  تََ لُآهَ  اْرل  كْدَ  نَّ نل  نمَلااللهل  نلاملعل 
َّ للقَرَسسٍ  عُل م َُ  نطُّكُبَ بكندُّ  نطسك ل قكئللًا: نلمَ تَمْالجْ
، لآ    َّ َُ ألنرلرَْ   ناللآْ دَ   فْرََْ تللْمك  ت؟  يك 

. نمل  اْرل َُ  نَّ  َ لسلاَ قَدْ قكَ  مل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

قَُك. لَّ بَُّ نَلسلمكْ   َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
ُنى    َُ سكََنْ دً َّ  جل سََ رً   ك ل  َكمللاتل  نطسل ُ لآ 
َّ  قكلَ  لُآ قَاْرلاَلله نكئل كتٍ. ُلالآ أ لآ  نمَلااَلله  قَفَ للال
َّ َُ :  مك ل  نكلآُْال قَدْ نَفلآ  َ طَاَ فَلا تَبْكك لُآ لاْ   نَال

اَ بكنملتكمَ . رَْ   نرُّسل  بَتسل
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

قَُك. لَّ بَُّ نَلسلمكْ   َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
َُ بكنَ كُطل ُنى   َّ   فَكْ ك ل َ، َكمللاتل  نطسل ُ لآ  نكسلََُّْ
امكً   ملقَكَبسل مَلاككً   َُ اْ  فَََّمل أيُّاك  نملَ لسلا.  قَاْرلاَلله 
تى؟   مَعَ  نمَُْ َُ  نَ  لآ  اْ تَْ َّل نلمَ  قكئلًا:  نَْ َُهاللُآ 

اْرل نكهلضكً.  َُ  نَّ  فَبلمك أنلآول ُناواللهَّ قَدْ قكَ  مل
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

. لّدل ل َّ   نرس ال  ن لُ َّ   لال   نمَجْدل نلابل
َّ دل نللابل ثُكً قدُّ   نََّْجل ولَّ ثكن سكً     لالْكلولَّ  نلر ال قلدْسل

َ فتم ك َُ مَعَ  نَّس دٍَّ هكتل ك لَ هرٍ    َّ :  ف  جَُْ قلدس  الله
. َِ يك ََبس َّ قلدس  الله أن  قلدس  الله

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of sadness; 

and He who was incarnate of thee, both God 

and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

َُ   َ   نلالآ أ  ٍ     ري  آمكُ.  .إنى دَهْرل  ند هل
اْ تل  َ   نَ تاك،َّ  أنّْاَ دْ َ نَدْتل ملْ طال َ  لَّ نَاَّ أيلآقلاك  نَ ْ 
بَ  َُ رَاَ ناال سُ َ   ن ااَ لِ َااَ َُ  نَ طكئاا َّ  مَكَ ااْ ا آدََ  ماال
 َّ كل كااااْ دَ مل لُآ  انااااوَ   انَّْااااكَ   نملقَجََّااااسل اْ َّ نَكاااال  ن اااال

  َ شَدَهلمك ُنى  نَ تك،ل  نق  قَدْ تَاَلُآ كْاك.أَْ  مل

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  يك  نَكَ  يُتك  نمَجْدل  هَللل يُتكَّ  هَللل يُتكَّ  هَللل
 )ثلاثكً( 

جَكَ نك نكَ  نمَجْد.  يك ُناَكك  
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضكً  أيْضكً بلََّلاٍ  ُنى  نرلآبلس نَطْلل . الكا  
مْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
أل الكا   إل :  يك  َ رْكك  َْ مْ    ََ َْ َ خَللساْ    دْ  نْضل
 للكلْ مَقلكَ.
مْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
رََ،َّ الكا   نْرلنك  نكللسلتلآَ   نَّد س لَّ  نطكهل ذل ب دَ   :

سَكسلدَتَكك   نلدَ،  انول  َ   ناَرَككتل  نمَجكد،َّ   ن كئلَّ
يَّك نُتلآ ل مَرْيَمَ مَعَ جَمتعل  نلّدسل عْ  ند ئلمََ   ناَق دُل َُّ نلك

تكتلكك نللْمََّتدل  انو. ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ   أنْ لََّكك  َ ْ ضل
.الجوق   : نكَ يك ََبس
أيُّاك    الكا    دالله  ملمَجلآ ملبكََاللهالله  مللْكَكَ  ، لآ  سْمَكَ 

أ  ٍ    َّ   َ   نالآ  لُ   نر ال  نّدل ل   بل   ال
  إنى دهرل  ند هريُ. 

 : آمكُ.الجوق 
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(SIXTH TONE) RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 )قراءة(  (للحِ  السادس)با إيباكوي القيامة

By Thy willing yet life giving Death, O 

Christ, Thou hast crushed the gates of Hades, 

because Thou art God, and hast opened the 

old paradise; and having risen from the dead, 

Thou hast redeemed our life from corruption. 

أيُّ  ُْنل سل  تلكَ  نملْ ك   نطلآ َِ بلمَُْ طَمْ ََ  َّ اك  نمَّتدل
َِ نكك  ن لرْدَْ َ   ُ بَ  نجَ تمل بمك أنلآكَ ُنواللهَّ  فقَْ  أل
 َّ ُ تل لُ  ،م لك  ُْ مل نكهلضكً   َِ  نّديمََّ  قلمْ

َُ  ن َّكدل نل ُسَكك.  َِ مل   خللآْ 
(SIXTH TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 ءة()قرا (للحِ  السادس)باأنَافِثميات القيامة 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  To the heavens do I lift mine eyes, O 

Word of God. Have mercy upon me that I 

may live by Thee. 

+  O Word, have mercy upon us who are 

despised, and make us good and chosen 

vessels. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, in the Holy Spirit is the cause of 

salvation for all; for when He bloweth on 

one worthily, He doth raise him speedily 

from earthly things, doth wing him and 

cause him to grow, and doth rank him in 

the heavenly places. 

َ  إَّ  اَلله يااك نَللمااَ َُ عل نَكْكااَ لآ نَ ااْ فااَ َْ مك ل أ + ُنااى  نَّاالآ
 َْ  تك بلك.فَقَرَأسفْ نَلَ لآ نلكْ  أ

دْنك  دل َّ  أنَاااْ َُ لُ  نملااااكنك مْكاااك نَ اااْ ََ َْ + أيُّااااك  نكَللماااَ ل  
.،َ  نَكَ أ  نلَ  ِكنلَ ً  ملْ قك

دل َّ   َ   + لُ   نااارُّ ال  نّااال لابل   الاااْ دل نااال  نمجاااْ
ريَُّ آمكُ.   نلالآ أَ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هل

،نلآول   َّ خَلاصل  نكلاسل سَاََ   بكنرُّ ال  نلّدل ل  ُ لآ   +
َّ يرفَ لول   ُذ  هَ لآ ف  ُنَّكٍ  بلَ ََّ ل  لاسْقلْ ّكقل
تول  ول  يلكَمسل َّ  يْجَكسل ل تسكتل ضل َْ،  َُ مل سري كً 

يسكت.  لُ ل   يرتسلبلول ف   ن ل

Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 
+  Were not the Lord in our midst it would 

not be possible for any of us to stand firm 

in his wrestling with the enemy; for only 

thereby do the victors attain the exaltation 

of victory. 

+  Woe to me, how shall I escape the 

enemies while I am a lover of sin. 

Wherefore, deliver not my soul, O Word, 

like a bird, to their teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

 

يََّْقَطتعل  دالله  ََ أ فَمك نكَ   لُ  نرلآبُّ فككك  نَمْ يكل  ُْ نَ  +
ر نَول  لِ بََ   نَ دل سل   َِ ُْ  ملكك مل  َُ ، لآ  نرلآكفلري  َّ

 هلكك يَقَ كنَُْ .
َُ  ،نْد  ل  أنك   َُ مل لَ أْ  أنْجل + َ يْ   نتفَ أقدل
تَدْفَعْ  لا  أيُّاك  نكَللمَ ل  فتك  نللَْ طكئَ .  مل ل ل 

م.  نَ َّ  نكن لْ  ُلَ َ،سْككنلال
لّدل َّ   َ   +   لُ   نرُّ ال  ن نللابل   الْ  نمجْدل 

ريَُّ آمكُ.  نلالآ أَ  ٍ   إنى   دَهْرل  ندلآ هل
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+  Verily, through the Holy Spirit is 
everyone made divine; and in Him is 
pleasure, understanding, safety, and 
blessing; for He is equal to the Father and 
the Word together. 

يَقََ نلآولَّ   لول  نمَََّرلآ،ل  نللاًّ  بكنرُّ ال  نلّدل ل  ُ لآ   +
نللابل   ملَّكٍ   ،نو  لامَ ل   ناَرَكَ لَّ    نَ اْمل   نَّلآ

   نكَللم ل م كً.
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  They who trust in the Lord are feared by 

their enemies and are wondered at by all; 

for their sight is very high. 

+  The party of the righteous hath secured 

Thee as its succor, O Savior, and therefore 

shall not reach out its hands to iniquities. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+ Verily, the Holy Spirit hath might over all; 

for Him do all the heavenly hosts worship, 

and every breath below. 

نَدى     َُ ُ مَرْه نلى  نرلآبسل   َُ نسللك ُ لآ  نملقََُ  +
نَرَرَهلمْ   ،نْد  ل    ، لآ   َّ َُ  نكلاسل مل ملَّْقَْ جَاَُ  
 ملرت لعالله جدً .

يَملدُّ  لا   َُ يّك دسل لِآ  ن سل ََ ُ لآ   َّ أيُّاك  نملَ لسلال  +
رََ اَلله مل كككً.  َْ  يَدَيْول ُنى  نمآثملَّ ،نلآول قَدْ أ

لّدل َّ   َ   +   لُ   نرُّ ال  ن نللابل   الْ  نمجْدل 
ريَُّ آمكُ.  نلالآ أَ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ    هل

نَول  ، لآ   َّ نَلى  نكلاسل الآَ،  نللْرُّ ال  نلّدل ل  ن ل ُ لآ   +
نَََّمٍَ    نلاسل  معَ  يلآ ل  لُ ل ناُّ  ،جْككدل  ن ل دل  تََّْجل

ْ للتلآ .   سل
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE SIX) 
 ( باللح  السادس)بروكيمنُ  للقيامة 

O Lord, arouse Thy strength, and come to 

our salvation. (Twice) 

Stichos: Hearken, O Shepherd of Israel. 

O Lord, arouse Thy strength, and come to 

our salvation. 

كك.  لِ تَكَ َ هَللملآ نلَ لا لُآ ِْ قل  )مرتكُ( يك ََبُّ أيْلّ
ِْ  ستيخ   َ  ُسر ئكاَ أن ل َ نل  .يك 
كك.يك ََ  لِ تَكَ َ هَللملآ نلَ لا لُآ ِْ قل  بُّ أيْلّ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

 ُنى  نرلآبسل نَطْلل .الشماس  
م.المرتل   ََ َْ بَُّ    يك 

َِ ياااااك ُناَكاااااكَّ  فااااا  الكاااااا     دس  الله أناااااْ كَ قااااال ،نااااالآ
يَّاااك دَ  نلّدس ال  نمَجاااْ كَ نلرسااال َّ  ناااَ قَريدل قَلّرُّ  تََّاااْ َُ تََّاااْ

الآ  دل َّ   َ   نااال َّ   نااارس ال  نّااال لُ َّ   لالاااْ أيُّااااك   بل
 أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هلريُ.

Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

 

 

 آمكُ.المرتل  
 .  )مرتكُ(كلاااااُّ نَََّمٍَ َّ فَلْقلََّبسلدل  نرلآبلآ
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Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
اااااُّ نَََّمَ . َّ نل  فَلْقلََّبسلدل  نرلآبلآ

THE TENTH EOTHINON GOSPEL إنجيلُ الإيوثينا العاشرة 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John (21:1-14). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

َُ نلََّمكعل الشماس ك سّ نَكَُ  ملَّْقَ ل ُْ أجْال أْ   : مل
كك نَطْلل . انْجك َّ ُنى  نرلآبسل ُنال  ال  نملَّدلآ ل
مْ. المرتل ََ َْ بَُّ    )ثلاثكً( : يك 

فَلْكََّقَلّمْ  نْكََّْمَعل  انجكاَ الشماس كْمَ لَّ  :  ن ل
  نملَّدلآ .
م.الكا   كل لا ل نلجَمت ل  :  نَّلآ
اااااكَ.المرتل لَ  :  نلر 

يكل  :الكااا   دس َ،ل  نّال ُْ بلتاك ريفالله مال االله شاَ يوحنااا  فَ اْ
     نقسللْمك ل  نطلآكهلر.  نبَتكرل  نْجكل سل  ا

َّ  نمَجْدل نَك. المرتل    نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ

! الشماس   نلكلْ غل
Priest: At that time, Jesus revealed Himself 

again to the disciples by the Sea of Tiberias; 

and He revealed Himself in this way. Simon 

Peter, Thomas called the Twin, Nathanael of 

Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and 

two others of His disciples were together. 

Simon Peter said to them, “I am going 

fishing.” They said to Him, “We will go with 

you.” They went out and got into the boat; 

but that night they caught nothing. Just as 

day was breaking, Jesus stood on the beach; 

yet the disciples did not know that it was 

Jesus. Jesus said to them, “Children, have 

you any fish?” They answered Him, “No.” 

Jesus said to them, “Cast the net on the right 

side of the boat, and you will find some.” So 

they cast it, and now they were not able to 

haul it in, for the quantity of fish. That 

ول  الكاااا    عُل نَ َّااااَ َّ أظااااارَ يَّاااا فاااا  ذنااااكَ  نامااااك ل
هل نلى بَْ رل طَاَرليلآَ  ملُ بَ دل مك قكَ  مل  لُ نلقَلامك ل ُ لك

مْ ك ل  مْ. نكَ  قَدل  جْقَمَعَ ساال . هَكَ   ظَاَرَ نَال ُ تل  ،م
أُ لَّ َ نَثَككئكااال  ناا د  مُك  ن د يلّكلل نول  نق بلطْرل ل  ت
 ُْ ر  ل ماال دَىَّ   ثْكااك ل آخااَ َّ   لكااك َ  ااَ ُْ قكنااك  نجلكااال ماال
:  أنااااك ذ هاااال الله  رل ل م ك ل بلطااااْ مْ ساااال هل فّااااكلَ نَااااال كاااا ل تَلامل

 ُ طكدَ.  فّكن ِْ كَ.    َ، لُ أيضااكً نَجاا  ل مَ ااَ نول:   ن 
مْ يَ ااكد   فاا   َّ َ نااَ لِ قااْ َُ ُ   نَّاالآ ككَ  نللْ كلااا ََ   ُ فََ رَجاال
عُل  فَ يََّااال َّ َ قاااَ بدل ك ناااكَ   ن اااُّ كْئكً فَلمااالآ كَ  نلكلااا ل شاااَ تللاااْ
عُل فّااكلَ  ول يَّاا مل  نقلامكاا ل أناالآ مْ يَ لااَ نلااى  نتااكطل َّ  نااَ

كاااادَكلمْ  اْ نل َّ هااااَ عُل:  يااااك فلقتااااك ل مْ يََّاااا َُ نَااااال ْ  الله ماااال شااااَ
 ُْ بَكََ  ماال ُ   نتلآ مْ:  أنْلّ ُ :  لا  فّكلَ نَال كن ؟  فََّ  نمَْ كُلل
مْ  هُاااااكَّ فَلاااااَ دل  .  ف نَّ لُ فَقَجااااال جَكنااااال ل  نَّااااالآ ككَ ل  ،يماااااَ
مَكل فّااكلَ  ُْ نَثرَ،ل  نَّاالآ هُك مل لل لَ َ  أْ  يَج ل دُل   يَّدل يَ ل
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disciple whom Jesus loved said to Peter, “It 

is the Lord!” When Simon Peter heard that it 

was the Lord, he put on his clothes, for he 

was naked, and sprang into the sea. But the 

other disciples came in the boat, dragging the 

net full of fish, for they were not far from the 

land, but about a hundred yards off. When 

they got out on land, they saw a charcoal fire 

there, with fish lying on it, and bread. Jesus 

said to them, “Bring some of the fish that 

you have just caught.” So Simon Peter went 

aboard and hauled the net ashore, full of 

large fish, 153 of them; and although there 

were so many, the net was not torn. Jesus 

said to them, “Come and dine.” Now none of 

the disciples dared ask Him, “Who are you?” 

They knew it was the Lord. Jesus came and 

took the bread and gave it to them, and so 

with the fish. This was now the third time 

that Jesus was revealed to the disciples after 

He was raised from the dead. 

ول نلبلطاارلَ :   بااُّ عُل يل ل َُ ذنكَ  نقلمك ل  ناا د نااكَ  يَّاا هاال
 َّ ول  ناااارلآبُّ رل ل أناااالآ مْ ك ل بلطااااْ عَ ساااال مل ك سااااَ .  فلماااالآ  ناااارلآبُّ
ول فاا   رَاَ نَ َّااَ ول نااكَ  نلريكنااكً(  طااَ ول )،ناالآ ُ اال اَََ للثَ  ئْقااَ
رل َ  فجااااك ل   بكنَّاااا كك ل  رل  أمااااك  نقلامكاااا ل   خاااَ  نبَ اااْ
  ْ ئَقاااَ َُ مل لُ  ،َْبل ُلالآ نَ اااْ َُ ناااَ كااادي ُ  بَ ل نُااال مْ يَك ) ناااَ

مْ  َ عٍ(  هااال ُ  ُناااى ذل ك نَاَنااال مَكل فَلَمااالآ بَكََ   نَّاااَ رُّ َ  شاااَ يَجااال
ااااً   مَكَكً نلتااول  خل نُكً َ سااَ رً  مَُضاال َّ ََأَ   جَمااْ  ،َبل
طَدْتلمل  ِْ مَكل  ن د   َُ  نَّلآ ُ  مل مل عُل:  قَدسل مْ يَّ فّكلَ نَال
بَكََ  ُناااى  رلآ  نتاااَ رل ل َ جاااَ م ك ل بلطاااْ دَ سااال   َ   فَ اااَ ل

مَ  َُ ،الله ساااَ َ  مَمْلااا َّ  هااال ً   ثلاثاااكً  ،َبل ئاااَ كَكً ناكااارً َّ مل
بَكَ ل فّااكلَ  هل  نكَثْرَ،ل نَمْ تَقََ الآقل  نتلآ .  معَ هَ ل َُ ك َ خَمَّل
 َُ دالله مااال رْ أَاااَ مْ يَجَّْااال دلآ  .   ناااَ ُ  تَباااَ عُل:  هَللماااُّ مْ يََّااا نَاااال
ول  ناارلآبُّ  ُ  أناالآ ؟  ُذْ نَللماال َِ ُْ أناا  نقَلامك ل أْ  يَََّْ نَول  مَ

عُل  أَخَ َ  َ  يَّ مَك.  فَقََّدلآ ااَ  أنطكهلمْ  ناا نلكَ  نَّااَ  ن ل
ُْ بَ اادل  هل ماال عُل نلقَلامكاا ل  ه هل مَرلآ،الله ثكنلثَ الله ظَاَرَ فكاك يََّاا

ُ ت. لُ  ،م ُْ لك  مك قكَ  مل
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 
  نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ  نمَجْدل نَك. المرتل  

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

دْ   القارىء  فَلْكََّْجل  َّ قلتكمََ   نمََّتدل أَيكك  قَدْ  ُذْ 
َُ  نَ طَ    مل ُ ل  عَُ  نمَْ   يََّ  َّ نلالرلآبسل  نالّدُّ  سل
دل  نلاملتكمَقلكَ  نََّْجل أيُّاك  نمََّتدل  نلَ لاكابلكَ  دَهل.   َ
كك   ُنال هُ   َِ أن ،نلآكَ  دلَّ  نلََّبسلدل  نلمَجسل سَ ل   نملَّدلآ

 ُ س يك  آخَرَ  هَللملآ  نلََّمس .  نَْ رلفل   كسْملكَ  لا  اَلله 
دْ نلمتكمَ ل  نمََّتدل  نملَّدلآس َّ  َُ نََّْجل مِكك مَْ تَرَ  نم
نلكلاسل  ن كنَام.  أتى  نَ رَال  قَدْ  بكن لك ل  ذُ   ه ، لآ 
قلتكمَقَولَّ ،نلآول  ٍُ  نلََّبسلدْ  نلكلبكلَاللهل  نرلآبلآ ف  نالس َك

أجْ   ُْ مل لَْ   قَمَاَ  ن لآ َْ تل ُذل   بكنمَُْ تَ  للككَّ  نمَُْ
طلآم.  ََ 
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رَ،ل  ال نَثااااْ ثااااْ كََّ  نَمل مَقاااال َْ مْكاااا  يااااك إل بلَ رااااتمل ََ ََ َْ  
 أَفقلكَ  مْدل مَآثلم .

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْن . ُْ خَطكئَق  طَاسل ُْ ُثْم َّ  مل لْك  نَثكرً  مل   ْ َّل

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
،ناااس  أناااك ناااكلَفالله باااإثْم َّ  خَطكئَقااا  أماااكم  فااا  

. ٍُ  كاسل َك
Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

 َّ لِ كَْ  دس مَكَ ِاااَ َّ   نتااارلآ قااال ااادَاَلله أخطااا تل ُنتاااكَ َ 
ُ نلكَ  تَبْللَ  ف  مل ككَمَقلك. قَ ف  أق  نكَ  تَْ دل

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 
ااالاَ لاا َّ   كنَ طكيااك َ نااَدَتْك    لَ هك ناا   بك ثااك ل 

 ألمس . 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َِ ناااااا   ،نااااااسكَ قااااااَدْ   ْ َّ  أْ ضااااااَ َِ  ن ااااااقلآ اااااااْ اَ َْ  أ
َ تلاك.  كْمَقلكَ  مََّْقُ لَ ضَ  ُ مل  َ 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

للك  فاا لْتَضُّ   َّ تَبَّْاال رل ك  بااكنا فى فاا طْال تَكْضااَ ل
َُ  ن  . أكثَرَ مل  ثلآلْجل

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

راااااكم    جل نل ااااااْقَال قَ ًَ َّ فَ ً   سااااار  مل لك  لَاْجاااااَ تلَّاااااْ
  ن لآنكلَ . 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 

ُْ خَطك  كَ ناااااَ رلفْ  جْااااااَ الآ   ِاااااْ دل نااااال ياااااكدََّ   ماااااْ
 مآثلم . 

Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 

قَمتمكً   ااكً ملَّااْ  ََ تااسكً  خْلاالاقْ فاال لآ يااك إلَّ   بااكً نَمل قَلْ
تكئ .  َْ دْ ف  أ  جَدسل

Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 

كَ   اااااااال  ََ كََّ   ُْ أماااااااك ل َ جْاااااااال كااااااا  مااااااال َْ لا تَطْرَ
  نلّدُّ  ل لا تَكْالنْول مكس . 

Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 

َ  خلا  ئَكساااااال سٍ   مْكَْ كاااااا  لَاْجااااااَ كََّ   اااااالر اٍ  ِاااااال دْن .    نْضل
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 

 

 

قَكََّ   نكََ رَ،ل ُنتْكَ يَرْجل ُ .   ف لنَلسلمَ  َ،ثَمََ  طلرل
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Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

مك ل ياااااك إل ُنااااااوَ خَلاِااااا َّ   َُ  نااااادسل أنّْااااالْ ن  مااااال
جَ نلَّكن  بلَ دْنالكَ.  اْقَال  فكَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
قََّْبلَ قلكَ.  َّ فَتلْ الرَ فَم  لل بَُّ  فْقَدْ شََ قَ لآ  يك 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

لِ   َ  ألنْطاا َّ   َ َّ نَكلكاْ ُْ آثااَرْتَ  ن لآلت اَ ،ناكَ نا
 ملْ رَقكت. نكلكلآكَ لا تلََّرُّ بكن 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عل   قَ تااااسل لااااْ ل  نمل َّ  نَّ قالله كَّْااااَ ل َ االله مل  ن لت ااااَ ل للهل 
عل لا يَرْذلنلول إل.  ُ ضل قَ    نمل

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

لَ    ُ َُ أسْ اقلاْ اْكََُ   نْ لِ تلكَ  بَُّ بلمَََّرلآ للدْ يك  ِْ أ
شََلتم.   أ 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

 ملْ رَقكت.َككئٍ  تلََّرُّ للَ لتَ  ل  نَ دْلل قلرْ كنكً   

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
كَ  ن لجُل.  رسل َُ  نلى مَْ بَ ل  َككئٍ  يلَّ

TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 
 ( باللحِ  الثاني ) طَروباري ات  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions. 

 . لّدل ل لُ   نر ال  ن   نمَجْدل نلابل   ال
مَّ أيُّاااك  انااول  ن ال  طَللبااكتلال ُ َّ بلتااَ كنَكتل  نرُّساال رلآَاا

تلكك.   مْدل نَثْرََ، خَطكيكنك   لاس
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

 

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions.  

 َُ  آمكُ.  .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري
 
دَ،ل  انااااااول  طَللبكتلاااااااكَّ أيُّاااااااك  انااااااول بل  تااااااَ كنَكتل   ناااااال

تلكك. ُ َّ  مْدل نَثْرََ، خَطكيكنك  َ لاس   نرلآَ

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

كََّ  َْمقَل ََ نََ رتمل  إل  يك  ََمكْ   تملَّ  َ َََ يك 
م .  كَ  مْدل مآَثل أَََفكتل    لَ ََّ ل نَثْرَ،ل 

اَقَ فَّاكلََّ  مَكََ كاك  َُ  نّاارل نَماك ساَ عُل مل دْ قكَ  يَّ نََّ
مََ   ن لرْمى  َْ يلآَ َّ   نرلآ  .ن تكَ،  ،لَدل
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THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria—of our fathers 

among the saints, especially the 318 of the 

First Ecumenical Council in Nicaea whom 

we commemorate today—Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

كََّ خَلااسل الشااماس   لَاْلله مكر ثااَ اْ يااك إل شااِبَكََّ   ااك
عْ شاااااْ َ   فاااااَ َْ    َّ كَ بكنرلآَمااااا ل   نرأفاااااكتل دْ نكنَماااااَ   فقّااااال
كَ  مااَ لَ بلغْ نلككااك مر  ذُلكَّْااككَُّ  أَسااْ ثَ ،  َُ  نمَّاات كك
ادَ،ل  انااااااول  نكللسلتاااااالآ ل  كسلدَتلكك   ناااااال  نبَكلتاااااالآ َّ بلتااااااَ كنكتل سااااااَ

رْيَم نُلتااالآ ل ماااَ لُآ،ل  ن ااالك ل  نطلآااااكََ،ل   ند ئلماااَ ل  ناَق ؛   لّااال
ريمل  نملْ كاااا ؛ يلآ ل   نكااااَ مك ل سُ تل  نَّاااالآ لْبااااكتل  نّاااال   لطل

ريمل  نَّااكللقل  ؛   نكلآااا سل  نكااَ مااَ ل  ،جَّْااكدل لُ  نملكَرلآمااَ ل  ن كدل فَكْ رلآ لُ  نملتاااااَ كْ يَّاااااَ د  ؛   نلّدس ك  نمَْ ماااااَ َُكاااااس  نمَجكااااادل ي
لُ  نَُكْ ال  نمل    نرلآس نُلكََّ  سكئلرل  نرُّسل َُ بلطْرلَ     فك تَرلآ

ديد؛ اسل مااااَ َُ بلكاااال ديري َُ ملَ لسماااا    نجااااَ يَّااااك  آبكئلكااااك  نلّدس
َُ بكسااااكلكَُ   ؤَسااااك ل  نكَاَكااااَ ل  نملَ رلآمااااك نَُ ل  ك  نمََّااااْ
ك  نااَ هَال سل  كااس ََ تُ َّ  يُ يَااَُ   نلاهاا كااك  نكاكاارَّ   ريبُ ََ َُ أَثَككسااكَُ   نكاارنُّكَ  يُ يَّااك  نَ م؛  آبكئلكااك  نلّدس

لَنااَ ل  اسااْ  لَيلآ   ناارلآَتمل بَطك يَ   -كَكْدَ وآبائِنااا القِديسااِ
كونِيِ  الَأوَّ ِ  318الااااا عِ المَسااااْ َ  المَجْمااااَ فااااي  مااااِ

وْ َ  كارَُ رُ الياااَ ُْ  ألككاااك   - نيقياااة، الاااُيَ  نُقااايرُ تاااَ
ئااااتكل أسااااكقلَ  ل مكاااار   نلتكلتاااالآ َّ  لا َ  ََ ديكل نتّاااا  نّاااال
لّفل  يََُ  ألسااْ   سْاكريد َ  ألسْلّفل تْريمكثَُ َّ  نلكْقااك

دل ل  يكل تت ااُ   نماال كل  نَ جااكئلالككَُّ  ألككااك  نّاادس   نَ مااْ
لّفل  َ فكئكااااااااا ألسااااااااْ يكل  رْاللهل مُسااااااااكَُّ   نّاااااااادس بَطْرليااااااااَ
اَد  ل  ن لرَمااك ل  َُ  نتااُّ َُ  نمجكاادي ك لاار نلكُ؛   نّديَّاال
َّ  ديمكقريَُ   نملَتضل  جَكَُ   نلابلكل  نر رل جك 
دل  ََ  قكئاااال دُ  ََ   نقكر ناااا َّ  ثكاااا دُ   نطكااااَ َّ  ثكاااا

تْوَّ  مككاااك َُ  نجاااَ يَّاااك َ   ن اااكنلعل  نَ جكئااال ؛   نلّدس
دل بااااك َّ خَر نَمْاااااَُ   شااااسل كَُ   نملقََُ ُْ كااااكطل اَد  ل   نتااااُّ
لاَّ لَرْ ااكََ،َّ  اكد تل  نَ رتمااكتل تَّااْ  إنلْ ثكريااُ ؛   نتاالآ
يَكااااكَّ  تُكك َّ مك تكَّ نكتْريكااااكَّ نكريااااكك َّ فاااا أنََّْطكساااال
اَد  ل  َُ  نتااُّ َُ  نمَجكاادي يَّااك َ سااكت كَّ  آيااريُ؛   نلّدس بك

؛ ن َُ بكنرََ رل قََ نسلّك َُ بك   مل شسل ك لَ  نملقََُ ؛  آبكئلكك  ،لر 
يكل  كَُ    ثلُسااال َّ   نّااادس يكل بكيلتَّااال دس ً   نّااال  خَكِاااَ
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holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

Hieromartyr Eutychios, bishop of 

Melitene; and Martyr Heliconis of 

Thessalonica, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: we beseech Thee, 

O most merciful Lord, hearken unto the 

petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy 

upon us. 

ساااَ ؛  هل  نكَكتَّاااَ ل  نملَّدلآ َتعل هاااَ ل لُ    )فااالا ( شاااَ كْ يَّاااَ  نلّدسل
َ ؛  كاااااالآ ُ كتمَ  ََ دلآد  نمَّااااااتدل  انااااااول ياااااا لُ جااااااَ كْ يَّ   ن اااااادسل

ةِ  هيدِ في الكَهناَ قُ ِ    إلاذِياوسَ والشَّ ي  ،   أُساْ مِيليتاِ
هيدِ  يليكونيسَ  الونِيكي   ْ مِ   والشَّ لُ لاا  ن  تساَ نلمااتمل    ي

َ َّ    كتَْ ككََهلم ُْ يَّتكََّ نَقَضَرلآعل ُنتااكَ أيُّاااك   نكَ  جَمتعل قلدس
لُ  نَ طاااَ َ،   ْ  نَكاااك نَ اااْ قَجل ماااَ لَّ فَكساااْ َْ  نااارلآبُّ  نجاياااال  نرلآ

مْكك.  ََ َُ ُنتكَ   َْ   نطكنلاك
Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)  مْ.    : المرتل ََ َْ بَُّ    ( ، مر   12) يك 
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

َُكدل  مَ َ الكا      مَ ل  ََأَفكتل  لْكلكَ  ن َْ الآقلول  للرَ
كَ   لَ  َ مََ ول  مَعَ  اللهالله  ََ ملبك  َِ أن َّ  ن د  ناللْابَترل
الآ   ول  ن كنلدل   نملْ ك َّ   َ   نل قلدْسل  نكللسل سل 

 أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هريُ. 

Choir: Amen.  آمكُ. المرتل : 
KONTAKION & OIKOS FOR HOLY 

FATHERS SUNDAY (Plain Reading) 
  )قراءة) حد الآباءلأ القِنداق والبَيت

The preaching of the Apostles and the 

doctrines of the Fathers confirmed the one 

Faith in the Church. And wearing the 

garment of truth woven from the theology on 

high, she rightly divideth and glorifieth the 

great mystery of piety. 

ال  سال تْ ُيمكناكً    ُ لآ نلر َ َ،  نرُّ َّ أقاَرلآ  تَ اكنتمَ   باك ل
قسل   شااكاَ  ن ااَ ِْ  ل هل ُذْ نَبلَّااَ دً  نللْكَكتَّااَ . فَاااَ ل   َاال
ال   ملَّ تلَ  ااسل لْاااَ لااْمل  نلالآهااُتل  نْمل ُْ نل َُ  ماال  نمَكَّْاا

ىُ  نَ رتم.  رلآ  نقلآّْ دل سل ككٍ   تلمَجسل َْ  بإ
In the lofty preaching of the Church of God, 

let us hearken as she crieth: He that thirsteth, 

let him come and drink. The cup which I bear 

is the cup of wisdom. Its drink have I mixed 

with the word of truth. I pour forth the water, 

not of contention, but of confession. As Israel 

doth now drink thereof, it beholdeth God, 

Who saith: See, see, that I am He, and have 

not changed. I am God, I am first, and I am 

hereafter, and besides Me there is no other. 

Hence, they that partake shall be filled, and 

shall praise the great mystery of piety. 

 

لَخً : نلتااَْ تل  نَ طْتااك ل   معْ نَكتَّااَ  إل ِااك نلكََّااْ
ْ  ل   للااك ها  ناَ مل َْ  يَتْرَبَّْ فإ لآ  نكاَْ َ   نقا  أ
لا ل   ر بَ بلكاااااَ لِ هااااا    نتااااالآ َّ  قاااااَدْ مَاَجاااااْ كْماااااَ ل  ن ل
تكهل  ن ل ُمَ لَّ لاْ    نَ قسل  ن د لا تَجْرد مكول مل

تكهل  انْقلر فل بك  رَبل  مل كول يَتاْ َّ  مل دل لَ  ُ ايمك ل  ن
ر َ  إَ هكتل اااااااكً: ألنْرااااااالر  َّ   كاااااااَُ  فكلبْ ااااااال  نملِمل
 نْراااالر   ُناااا  أنااااك هااااَُّ لا أتَبَكاااالآر. أنااااك  انااااول  
رَ   دالله آخااااااَ َّ  أنااااااك ب اااااادَ ذناااااالكََّ  نااااااَتْكَ أَااااااَ لل  ، لآ
كاااااااْول   لَ َُ  مل ك دُ  نتااااااالآ ُْ ثاااااااَملآ يَرْتاااااااَ ُ د. فَمااااااال سااااااال

ىُ    رلآ  نقلآّْ د َ  سل  نَ رتم.  يلمَجسل
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On May 28 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Hieromartyr Eutychios, 

bishop of Melitene; and Martyr Heliconis of Thessalonica. 

On this day, the seventh Sunday of Pascha, we celebrate the first Ecumenical Council 

of the 318 God-bearing Fathers, which took place in Nicaea in Bithynia. 
 

Verses 

O ye light-bearing stars of the spiritual firmament, enlighten my mind with your rays. 

Verses Against Arius 

Calling the Son a stranger to the Father’s essence, Arius proved to be a stranger to God’s 

glory. 
 

Arius, the notorious heretic, began to blaspheme against God and His Son the Word, saying 

that the latter was not God consubstantial with the Father, but that He was created as a 

stranger to the Substance of the Father and His glory. Alexander, the Archbishop of 

Alexandria, tried to constrain Arius from disturbing the faithful with this teaching; even 

though Alexander excommunicated him, Arius did not cease his blasphemy, which spread 

throughout the Church in all nations. Thus, Emperor Constantine the Great called the First 

Ecumenical Council, which gathered bishops and teachers in the Church from all lands. They 

all proclaimed, as by one mouth, the equality of the Son of God with the Father in Substance, 

thus laying down the noble Confession of Faith, The Creed, which we Orthodox Christians 

recite to this day. The Church regards these divine Fathers as preachers of the Faith next to 

the holy Apostles. 

By the intercessions of the 318 God-bearing Fathers, O Christ God, have mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE ASCENSION 

CANONS (IN TONE FOUR)  عود كَطافاسيات  ( الرابعباللحِ  )قانون الصُّ
Ode 1. He once slow of tongue, in divine 

darkness covered, spake the Law inscribed of 

God freely and clearly; for shaking off all 

defilement from his mind’s eye, he beholdeth 

Him Who Is, learning the Spirit’s knowledge 

and myst’ry, and gave praise in songs divine. 

َ  فااا   لأولاااى()ا ك  نَْ جاااَ َّ نماااس َُ  نللَّاااك ل ُ لآ  ،نْكاااَ
َُ إلَّ  نااَ ل ماال رََ  بكنتااريَ  ل  نملدَ لآ َّ نااَ  نبَمااك ل  انَااا سل
 َُ َّ فَ ااااكيَ ال دَقااااَ ل  نَ ّااااْ ََ  ُْ ضَ  نَ مااااْ َ، نااااَ ول نَ ااااَ ،ناااالآ
دً  تََّاااكلتدَ  َّ ملكْتااال َ   نااارُّ ال رََ  مَْ رلفاااَ دَُ  أَاااْ جااا  نمَُْ

 ُناتلآ .
Ode 3. Nothing brake the bonds of a womb 

pining childless and the unrestrained despite 

of her with children except the Prophetess 

Hannah’s prayer in old time, when she 

brought a contrite heart and broken spirit, 

unto the God of all knowledge, the Mighty 

Lord. 

فََّطَّ   )الثالثة( قَديمكً  كلآَ   نكلآالتلآ ل  ََ لاَ،  َِ ُ لآ 
 َّ لَ قَدل ّْ قٍ نَْ َُ ُنول  ن لُّلل  نمل َ َ  للر اٍ ملكََّْ ل  نملَّرلآ
قتمَ ل  َّ   نتلآ نكدل مََ   نقلآُْ تك  ن كدل ََ أَْ لطََ    ِْ للآ ََ قَدْ 

ِْ نل  تل  ،ْ لاد.  بَ ل  نق  نكنَ َِ   نملَّْقَْ 
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Ode 4. Thou, O King of Kings, art the Word 

Who alone came from the uncaused Father 

as Only from Only; as Benefactor, 

unfailingly Thou sentest to Thine Apostles 

Thine equipotent Spirit, as they sing: Glory, 

O Lord, to Thy sovereignty. 

َّ  ناا د أ )الرابعااة( كل  نمللااُاللهل اَ أيُّاااك  نكَللمااَ ل مَلاال قْاااَ
دل َ كْرل  نمَْ لاُل. فَبلماك  لَ  ُ َُ   بل  ن دَهل مل َْ لَدً      
َ َّ  نملَّاااك دَ  دل َِ  ناارس اَ  نّاال لْ ساااَ َّ أَْ لُ كَ  نملْ َّاال أناالآ
دل  :  نمَجاْ َُ بسل ك ال  نملَّاَ لُآ،ل بكنَ متّ لَّ نللْرُّسل نكَ ف   نلّ

بَ.  نلجَاَر تلكَ يك 
Ode 5. Come receive the fire-breathing dew 

of the Spirit, as the ransom cleansing from 

faults and offences, O all ye that are the 

Church’s light-formed children; for now is 

the law come forth from holy Sion: Tongues 

formed of beacon-fire, even the Spirit’s 

grace. 

ُ   )الخامسة( َّ ُقْاَل كْال يك أ لادَ  ناتَ  ل  نملككرد  نتلآ
ال  ااَ رالله َ  ًَ َّ  ناا د هااَُ طلاااْ مل نااك دى  ناارس ال  نملقَكََّااسل نااَ
 ُْ لِ   َ  ماال دْ خَرَجااَ ريَ َ  قااَ ر ئلمل. ، لآ  نتاالآ َُ  نجااَ ماال
ٍ َّ  نقااا  هااا  نلْ ماااَ ل  يَااالآ كٍَ  نك كْال أنَّْااال َ  بلتاااَ ُْ اْكَ ِااال

  نرس ال  نلّدل .
Ode 6. Thou, the Master, shonest to us from 

the Virgin, as conciliation with God and 

salvation, that Thou, O Christ, mightest 

pluck, like Prophet Jonas from the sea-

beast’s briny breast, Adam the fallen out of 

corruption, together with all his race. 

َُ سااة( )الساد َِ ماال رَقْ دْ أشااْ َّ قااَ كسلدل أيُّاااك  نمََّااتدل  نَّاالآ
 َُ اَ مااال ْ  تكقَتااال ًَ   خَلاِاااكً نكاااكَّ نلكاااَ  ناَقاااُلل  ْ قل اااك
 َِ لْ ولَّ نَمااااك  نْقَتااااَ يلآقاااال لَ الآ ذل كقلطَ  ناااال  نَ َّااااكدل آدََ   نَّاااالآ

. ول  نبَْ ردس َْ تك  نَُ ََ  ُْ نُكَ   نكلآا لآ مل  ي
Ode 7. With concordant strain noised the 

instruments, bidding worship the inanimate 

gold-crafted image; but the Comforter’s 

light-bearing grace doth move us rev’rently 

to cry: O One God in Three Persons, equal in 

strength and beginningless, blest art Thou. 

تَلْ   )السابعة( نَبَمكتل  قدْ ُ لآ  تسل كقَ   َّ لُ   لاتل  ك
بكدَ،ل  نقسلمْثكلل  ن كقلدل  نقَكَ ُّكل  ر بٍ ُنى عل دَنك بكضْطل
. أمسك نلْ مَ ل  نملَ اسد  ن كملال  َُ  ن هَ ل عُل مل  نمَْ ك
 : ُ يَْ رلخل أْ   ََعٍ  َُ لل  َُ مِكك فَقلَ رسلاللهل  نمل تك َّ   نضسل
 َِ أن لُآ،لَّ  ف   نلّ َّ  نملقََّك د  أيُّاك  نثلآكنُسل  ،َ ن ُّ

ككً. دَاَلله نمْ تَاَلْ ملبكََ َْ   
We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 

Ode 8. That three-splendored type of the 

One Sovereign Godhead setteth loose the 

bonds, and that flame it bedeweth; 

Wherefore, the Children extol, and all 

creation fashioned by His workmanship 

blesseth the only Savior and Maker of all as 

Benefactor. 

 . ََّبسلدل  نلبكلَاللهل  نََّجلدل نللْرلآبس نل )الثامنة( 
دْ   تكؤهكَّ قاااَ قل ضااال تااالآ ل  نملثَلااالآ مَ  نرسلئكسااا ل  انال ساااْ ُ لآ ََ

 َّ لُ ول  نملْ َّاال ّااكلاتَ بلمااك أناالآ الآ  ن ل ااَ دلآى  نلاكااَ َّ َ  نااَ
ر َ ،ل  . فكنطَات ااااَ ل  نمَاااااْ َّ  خااااكنلقل  نكاااااسل ال   نملَ لااااسل

ول  تل  دَه.بلَ سْرلهكَّ مَعَ  ن لقْتَ لَّ تلََّبسل ل َْ ول َ  لَنل  بك
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Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
ُ ندَ،ل  انول  أ سل  نكُلَ بكنقَّكلتدل نكرسل ل   الشماس  ن
مكُ.   ملَ رسل

MAGNIFICATIONS (IN TONE FOUR)  (الرابِع  باللح ِ )تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

بك ل     ََ جل  َّ  تَاْقَال نَ َّ   نرلآبلآ مل  تلَ رسل
 ملَ لسل  .
فَعل   اللازمة  َ  تملَّ  أَْ َُ  نتك ُْ ه  أكرَ ل مل يك مَ

ُْ د  ل  َ فتمَّ  نق  مل َُ  نَّك مل قلتكٍ   بلبَكرل  مَجْدً  
كً أنلآكل   ند،ل  انول ُيكاللهل  سّ ََ فََّكدٍ َ نَدَتْ نَللمََ  إَّ 

م.   نل رسل
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ولَّ فَاااااك ملكااااْ ل   َ   عل أمَقاااال ُ ضاااال رَ ُنااااى تَ ول نَرااااَ ،ناااالآ
 )اللازمة( .تلطَسُل لك  جمتعل  ،جتكلل 

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

ملولَّ  دُّ  الله  سااااْ كَعَ لاااا  نَرااااكئلمَ  قاااال ديرَ ِااااَ ، لآ  نّااااَ
نَُول.  َُ يَقلآّ مَقلول ُنى جكاٍ فَجكاٍ نل ي َْ  )اللازمة( ََ

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)  

 

لُ  هْ َُ لاااا ل ري َِ  نملقَكَاااااسل قلآ هلَّ َ شااااَ دل اسً  بلَّااااكنل كَعَ ناااال ِااااَ
م.  ُ لال  )اللازمة(قلل

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

 َّ َُ ُ ضا ك عَ  نملقَ فاَ لُ  نكَر سا   ََ َُ نَ يَ قَدل ّْ طلآ  نمل ََ
َُ  ن َ  تااااكعَ ماااال لَأ  نجل َّ   ،ْ كلتااااك ل مااااَ ر تل لَالم  كااااْ سااااَ أَْ

 . َُ لَ ك  )اللازمة(فك
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

ولَّ نمااااك قااااكلَ  مَقااااَ َْ دَ ُساااار ئكاَ فَقااااكهل نلكااااْ كلرَ ََ نَضااااَ
 )اللازمة(  بكئلكك ُلْر هتمَ  نََّْللول ُنى  ،لد.

Ode 9. Rejoice, O holy Queen, boast of 

virgins and mothers; for no sweet and 

eloquent mouth hath the power, even with all 

skill of speech, to praise thee rightly; every 

mind is dazed with awe, pond’ring thy 

childbirth. Wherefore we glorify thee with a 

single voice. 

رل  الأودياااة التاساااعة. ُفْرََااا  أيلآقلااااك  نمَللكاااَ لَّ فَ اااْ
 َّ ٍَ قاَدل ّْ مٍ فَ اتدٍ  مل ىَ   ،ملآاكتَّ ، لآ نلالآ فاَ  نَ   
كل بلَ َّااااااااَ ل  دي ل قطتعل أْ  يلبااااااااكنلغَ فاااااااا  مااااااااَ لا يََّااااااااْ
مل َااااااكلل  ُْ فَااااااْ َ هلال مااااال اٍ يَكاااااْ الآ نَّاااااْ َّ  نااااال ُ جااااال ل  ن

تٍ ملقلآ لقٍ نلمَجسل  . ن نلك بلَ ُْ اللهل .مكلادل  دلاللهل
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: أيْضكً  أيْضكً بلََّلاٍ  ُنى  نرلآبلس نَطْلل الشماس
بَُّ  َْ الجوق  مْ : يك  ََ. 

َ رْكاك ياك إل الشماس َْ مْ    َاَ دْ َ خَلالساْ   َْ : ألنْضل
 .للكلْ مَقلكَ 
بَُّ  ََْالجوق   مْ.: يك 

رََ،َّ الشااماس َ   نَّد ساا لَّ  نطااكهل نْرلنااك  نكللسلتاالآ : ب اادَ ذل
دَ،  اناااااول  كسلدَتَكك   ناااال َ   ناَرَكااااكتل  نمَجكااااد،َّ سااااَ  ن كئلّااااَ

نُتلآ ل مَرْيَمَ مَعَ  عْ  ند ئلمََ   ناَق دُل يَّكَُّ نلكا جَمتعل  نلّدسل
تكتلكك نللْمََّتدل  انو ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ   .أنْ لََّكك  َ ْ ضل

 .: نكَ يك ََبالجوق 
َّ  الكااا    مك  تل سُ تل  نَّاالآ اُّ قاال بسلدل ناال كاَلله تلَّااَ و ُيااس ،ناالآ

لُ   نااارس ال  دَ أيُّااااك   بل   الااا لَُ   نمَجاااْ كَ يلرْسااال  ناااَ
َّ   َ   نالآ أ  ٍ   إ   .نى دهْرل  ند هريُ نلّدل ل

 .: آمكُالجوق 

Holy is the Lord our God. (Thrice)  .كك  ( ثلاثكً )قلدس  الله هلَُ  نرلآبُّ ُنال
THE TENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 (باللحِ  الثاني)إكسابوستيلاري الإيوثينا العاشرة 

On the sea of Tiberias, * of old there went a 

fishing * Nathanael, Peter, and with them, 

another two with Thomas, * as well as 

Zebedee’s children; * and then, as Christ 

commanded, * upon the right, they cast their 

net * and drew out many fishes. * Then 

knowing Him, * Peter swiftly swam to Him. 

And He showed them * both bread and fish 

upon the coals * in this, His third 

appearance. 

لُ   لُ آخَرَيْ ُ لآ  لْكَْ    دىَّ   لطرلَ   نَثَككئكاََّ   ثْكَكْ
  َُ طَاَرَيلآ .  ن ي بلَ كْرَ،ل  ف   بكنَ كْدل    ُ نكن مُكَّ   ت

َّ ب مْرل  نمَ  لُ بَكََ  ف   نجكنل ل  ،يْمَ ُ   نتلآ َّ أنَّْ َّتدل
َ  ُنتول  دلآ َّ تََّ ُ  سَمَككً نثكرً . فَلَملآك نَرَفَول بلطْرل ل فجََ ل
اْاً   َ هلمْ خل َّ نمسك أ اَُلله ثكنلقالله نللََّْكسلدل سكبل كً. فَاَ   ظلا

  سَمَككً نلى جَمْر. 
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THE EXAPOSTEILARION OF THE 

HOLY FATHERS (IN TONE TWO) 

(**Hearken, ye women**) 

 ( الثانيباللحِ  )  لأحد الآباءإكسابوستيلاري 

While celebrating on this day * the holy 

Fathers’ memory, * O all-compassionate 

Savior, * we pray Thee by their entreaties * 

to save Thy people and Thy flock * from all 

the harm of heresies * and thus make us all 

worthy to * extol the Word and the Father, * 

yea, and the All-holy Spirit. 

َ  أيُّااااااك  نااااارلآبُّ   ُْ نك  نكاااااَ نكللاااااسل ُّ  نرلآأْفاااااَ لَّ ُنلآكاااااك للقَْ ككااااادل
مَّْ  ال ُنتااكَ بلطَللباااكتلال َّ نَاْقَااال َُ كااك لَ   بااك ل  انَال ْ كك نلقااَ
لْكااك  ً .  أهسل ّااَ ل نكفاالآ ُْ أذَى  ناَر طل بَكَ ماال ِْ َ  شااَ أْ  تلكّاال
َ    نااااارس اَ  نكللاااااسل لآ  دَ   بَ   نكَللمااااَ جَمت ااااكً أْ  نلمَجاااااسل

و.  قلدْسل

THE EXAPOSTEILARION OF THE 

ASCENSION (IN TONE TWO) 

(**The original melody**) 

عود إكسابوستيلاري   (الثانيباللحِ  )الصُّ

While Thy disciples looked on Thee, Thou 

ascendedst * O Christ, unto the Father to sit 

beside Him. * Angels hastened, running on 

before and cried: * Lift ye the gates up, lift 

them up; * for the Lord King hath 

ascended * unto His bright primal glory. 

دً  نَ ااااَُ  ك ََآاَلله  نقلآلامكاااا ل ِااااكنل َّ نماااالآ أيُّاااااك  نمََّااااتدل
ُ    بل  ولَّ فكنمَلائلكااااااااااا ل تَر كَضااااااااااا   جكنلَّاااااااااااكً مَ اااااااااااَ

ُ َّ ، لآ  نمَللكَ قَدل  فَ  ُ بََّ  َْ ُ   ،لْ فَ  َْ  : َُ لَخك ِك
رد. تَّى ُنى مَجْدل نُلَهل  ن لك ل َْ  

AINOI (PRAISES) (IN TONE SIX)  (باللح  السادس) الإينوس 

Let everything that hath breath, praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God is 

due our song. 

 َُ ُ   نااااارلآبلآ مااااال بسل  . ساااااَ بسلدل  نااااارلآبس مٍَ  فلْقلَّاااااَ اُّ نََّاااااَ كااااال
كَ يَلكااقل  هُل فاا   ،نااكن َّ ،نااو نااَ بسل  َّ سااَ مك  تل   نَّاالآ

  نقلآَّاتدل يك إ.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

سُ تلولَّ  هُل يك سكئلرَ قل هُل يك جَمتعَ ملائلكَقلولَّ سَبسل  سَبسل 
 ،نو نكَ يَلكقل  نقلآَّْاتدل يك إ.
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For the Resurrection (in Tone Six)َ  (باللح  السادس)للقيامة 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

The Cross, O Lord, is Life and Resurrection 

to Thy people, and in it we do trust. 

Wherefore, Thee do we praise, O our risen 

Lord; have mercy upon us. 

. .1استيخ   ُ ل نلجمتعل ألرْ لَهل  ه    نمَجْدل يكَ

بل  ِْ تاااك،الله  قلتكماااَ الله نلتاااَ ََ  َُ لكبَكَ نَاااال َّ ُ لآ ِاااَ كََّ ياااك ََبُّ
كهلضَ  كَ يااااااك ُناَكااااااك  نكاااااالآ بسل ل ول  تسلككنلكااااااكَّ فَكلَّااااااَ  نَلَتااااااْ

مْكك. ََ َْ  فَك

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

 

Thy burial, O Master, has opened paradise 

for mankind. Wherefore, as we escape 

corruption, we praise Thee, O our risen God; 

have mercy on us. 

هُل فا   . سَبِ حوا2استيخ    بسل  َّ ساَ دسيَّاتول إَ ف  قل
تلول   .فَلَكل قللُآ

قَدَ  دْ فاااَ كسلدل قاااَ كَ أيُّااااك  نَّااالآ كْكل  ُ لآ دَفْكاااَ رْدَْ َ  نلجااال  ن ااال
كَ ياااك  بسل ل َّ نلَّاااَ َُ  نَ َّاااكدل ناااك مااال دْ نَجَُْ . فاااإذْ قاااَ رل  نبَتاااَ

مكك. ََ  ُنَاَكك  نكلآكهلضَ فكَْ

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

With the Father and the Spirit, let us praise 

Christ risen from the dead. Let us cry to 

Him, Thou art our Life and Resurrection; 

have mercy on us. 

هُل نَركارَ   .3استيخ    بسل  َّ ساَ ول تََال ّْدَ هُل نلى مَ سَبسل 
ول   .كَثْر،ل نَرَمقَل

 ُْ كهلضَ مااال عَ   بل   نااارُّ ال  نمََّاااتدَ  نكااالآ بسلدْ ماااَ نلكلَّاااَ
رلْ   َّ  نَ اااْ ُ تل لُ  ،ماااْ كْ تكتلكاااك لاااَ ََ َِ هاااُ  ُنتاااول: أنااا

مْكك. ََ َْ   قلتكمَقلكك فك
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

Thou hast risen from the tomb in three days, 

as it was written, O Christ, and hast raised 

with Thee our ancestors. Wherefore, 

mankind doth glorify Thee and praise Thy 

Resurrection. 

هُل . 4اسااااااتيخ   بسل  َّ سااااااَ لُ  ناااااااُقل لَ ااااااْ هُل لل بسل  سااااااَ
اْمكلَ   نّكثكََ    .،بكنمل

رل  اااْ َُ  نَّ َِ ماال دْ قلمااْ َ  أيُّاااك  نَّااَ قاال كٍ  نَمااك نل نلثَلاثااَ ل أياالآ
كْكل  د دَنكَّ نااااال نلكَ جااااال كَ أجاااااْ َِ مَ اااااَ َّ  أقَماااااْ  نمََّاااااتدل

اَلله  يلََّبسلدل قلتكمَقَك. دل   نبَتَرل يلمَجسل
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For the Holy Fathers (in Tone Six) 

(**Having laid up all their hope**)   ادِس)باللحِ  لأحد الآباء  (السَّ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs.  

Making careful inquiry, * with the Divine 

Spirit’s guidance, * and joining together 

all * knowledge of things spiritual, * as the 

scribes of God, * the august Fathers 

wrote * the celestial Symbol, * the august 

Creed of our holy Faith, * wherein they 

clearly teach * that, with His Begetter, the 

Word of God * is also co-

beginningless * and is consubstantial with 

Him in truth. * For these godly-

minded, * all-glorious, and truly blessed 

Saints * openly followed with fervent 

faith * all that the Apostles taught. 

هُل  .5اسااتيخ   بسل  . سااَ هُل بكنطاااْال   نمَ ااكفل بسل  ساَ
رَب.  بك، تكلَ  آن ل  نطلآ

َّ  نكللسلكاا   نَّاالآ كدَ،لَّ  َُ َُ  نمَجكاادي قلآري َُ ُ لآ   بااكَ   نماال
مَ  ناك كل   نملقَ نسلا   نَ اْ ل بكن  لاْ ُ  نل متّ لَّ نمسك نَرَم

 َّ ٍ َّ بااكنر ال  انااا سل قاالآ ُ  فتااول م ااكً للدل ولَّ  تاا ملآل مْلقاال بلجل
ريفََّ  مك لدلآ  نتاالآ ََُ  نَّاالآ ق سااْ ٍ   ندُّ تاالآ ٍ  ُنال ُ  بلكلقكبااَ قَماا ََ
َ  ملَّااكٍ  نااللابل   ناا د فتااول يلَ لسلمااَُ  جَلسلتااكً باا  لآ  نكَللمااَ

متّااااا ً  ََ هرل  ُْ َُ تَ اااااكنتمَ فااااا   ،َ نتااااالآ ل   نجاااااَ َّ ملقلآب اااااك
ال بلَ جْلى لَتك .   نرُّسل

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.   

Making careful inquiry, * with the Divine 

Spirit’s guidance ... (Repeat above) 

هُل . 6اساااتيخ   بسل  َّ ساااَ ُ ل ك كبََماااكتل  ن اااُّ هُل لل بسل  ساااَ
َّ ناُّ نَََّمٍ  فَلْقلََّبسلدل  ُ ل  نقلآاْلكال ك . بل ل   نرلآبس

َّ  نكللسلكاا   نَّاالآ كدَ،لَّ  َُ َُ  نمَجكاادي قلآري َُ ُ لآ   بااكَ   نماال
 )ت كد( ...   نملقَ نسلا   نَ اْ ل بكن متّ ل 

Verse 7. Blessed art Thou, O Lord, the God 

of our Fathers. 

Since Christ’s heralds had received * all of 

the spiritual brightness * of the Holy Spirit’s 

light, * and had been inspired of God, * they 

proclaimed to all * that divine oracle * filled 

with wondrous wisdom, * which, though few 

in words, is great in breadth. * For they who 

staunchly fought * for the Gospel’s doctrines 

and for divine * traditions clearly had 

received * holy revelation from God on 

high; * and being enlightened, * those 

blessed Fathers set forth for the world * that 

holy Faith which was taught of 

God, * making known eternal truth. 

. .7استيخ   ككل بَُّ ُنوَ آبكئل َِ يك  ََاللهالله أنْ  ملبك
  ُ الآلاااا ك تََّ َّ نماااالآ َُ َُ بكنمََّااااتدل  نمَبْاااااُطك ُ لآ  نكااااكلَ ي
  ُ ولَّ نَطَّاااا مْلَقاااال لاااال لآ بلجل دل ل  نَ ّْ بكاَ  ناااارس ال  نّاااال مل ااااْ
لِ  َْ ل  ن ااكئلقل  نطلآات اا لَّ ذد  نل ااْ بإنْاااكٍ  ُنااال سٍ بااكنَُ

ُ ل  نكَثكااااارل  دل  نتََّاااااكرل   نمَْ اااااا َُ بلكنَ ّكئااااال يَ دسل َّ ملقَ اااااَ
ك  بااكد،لَّ  نقاا  نماااس لِ كَ ل  ن لكااد تل  نَ َّاااَ  انْجكلتاالآ ل   نقَّْ
   َ قَكك اٍَُّ  ساااااْ لاااااى للُضااااا َُ  ن ل مْ مااااال ِْ نَاااااال قلْ للكَ  ساااااْ

َُ إ. أثْ  هُل مل ك ُ   ايمكَ   ن د تَللآلّآ  اَق
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Verse 8. Gather together unto Him His holy 

ones who have established His covenant 

upon sacrifices.  

As true servants of Christ God, * the godly 

shepherds assembled * all their wise 

experience * as the shepherds of the 

flock; * and with godly zeal, * stirring up 

righteous wrath, * they wrought righteous 

judgment, * driving off diseased and 

grievous wolves, * when, with the Spirit’s 

sling, * they expelled them all from the 

Church’s ranks, * as fallen even unto 

death, * stricken with a malady past all 

cure. * For the holy Fathers * were ven’rable 

initiates and seers * of the divine preaching 

from on high, * teaching sacred mysteries. 

ُ  نَااْدَهل   .8استيخ    َُ لقَاُّ هََل  نا ي ُ  ُنتول ألاْر  ُجْمَ 
د. بكئل  نلى  ن لآ

ك ل  مْ نَاكاااادالله أخل ااااالآ َّ بلمااااك أنلآاااااال َُ ُ لآ  نرُّنااااكَ،  اناكاااااك
لسلكس  َّ  ملَّكسَ َ  نل ر  ،ل  اناتالآ لَّ نللْمََّتدل رَفل نللْكاَ ُ  نتلآ

رَ    ك أَاااْ رََ،  نرسل    ن ل نماااس َ  ااااْ ُ  نكئتااالآ دَم قاااَ َْ مْلَقلااااكَّ    بلجل
 ُْ َّ نااَ قسٍ مٍ َااَ كااْ رَد   بل ل َّ طاَ لااسل سٍ دْلٍ نل   َ  غَتْراكً بل ااَ
دََ،َّ  يَََ   نملْ َّااااااال ك ئكبَ  نضااااااالآ كَماااااااكلل  نككتَّااااااا لَّ  نااااااا سل

 ِْ طَ َّ َّ فََّااااَ لاعل  ناااارس ال ّااااْ هُااااك بلمل  ن نلآاااااك ُنااااى  ََجَم
للآٍ  لا شل كَ  ناك. َّ بلمك أنلآاك ملْ قَللآ الله بل ل تل   نمَُْ

THE DOXASTICON OF THE 

HOLY FATHERS (IN TONE EIGHT) 
 ( الثام  باللح ِ )أحد الآباء كصا ذُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

When the rank of the holy Fathers flocked 

from the ends of the inhabited world, they 

believed in one Substance and one Nature of 

the Father, Son, and Holy Spirit, delivering 

plainly to the Church the mystery of 

discoursing in theology. Wherefore, in that 

we laud them in faith, we beatify them, 

saying: What a divine army, ye God-inspired 

soldiers of the camp of the Lord, ye most 

brilliant luminaries in the noetic firmament, 

ye impregnable towers of the mystical Zion, 

ye scented flowers of paradise, the golden 

lights of the Word, the boast of Nicaea and 

delight of the whole universe, intercede 

ceaselessly for our souls. 

. لّدل ل لُ   نرس ال  ن   نمَجْدل نلابل   ال

يَّاااكَُّ نمااالآ  كفلآ   باااك ل  نلّدس ُْ ُ لآ مَ اااَ ك تَّاااكطر   مااال
دٍ  طَاتَ ٍ   لَ هَرٍ    نُْقََّد   بلجَُْ نُ لَّ  أقكِ   نمََّك
ُ  ُناى  للآم َّ  ساَ دل ل لُ   نارس ال  نّال دٍَ، نالابل   الاْ   َاَ
كً. فاااإذْ  لتمكً جَلتاااس رلآ  ناااقلآكَلُّمل باااكنلاهُتل تََّاااْ  نات اااَ ل سااال
 ُْ مْ مال مْ قاكئلكُ: ياك نَكال ُْ ُيمكٍ َّ نلغَبسلطلال مْ نَ ال لَ نَمْدَ
 َُ َّ  نلاهلجاك كرل  نارلآبسل دَُ ملَ َّاْ كا َّ ياك جل تْوٍ ُناا سٍ جاَ
. ياااك  تك ل َ   نضاااسل لااال سل  نكللسلتااالآ دل  نَ ّْ َ   نجَلاااَ ُ كااال باااك ل. ن
رسليَ ل. ياااااااك أْ هاااااااكََ  َ   نَّااااااالس ُْ اْكَ ً  نل ااااااال ألْر جاااااااكً مَكت اااااااَ
  َ رََ،  نتااااااالآ ىَّ   ،فاااااااَُ هَ  ن لآهَاتااااااالآ رْدَْ  ل  نَ طااااااال  ن ااااااال

ُ  نللْكَللم . يك فَْ رَ  نُ . تَتَ لآ  نتملتََ َّ  َ اْجََ   نمََّْك
كك. ُْ أجْال نل ُسل  لللا  نْلّطكعٍ مل
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

. آمكُ.  َُ    َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري

يك   نلدََ،   َّ نلاسل  ناَرَككتل نَلى  َ   ن كئلَّ ل  هل لِ  أَن
طَ ل  ُ سل لل الكَِ  سل قَد  َ، لآ  نجَ تمَ   َّ  َ  انَول  نَ  

َ  ثكنلتًَ َّ   نللآ كََ  بكدَتَّ  نملقَ  َّ َ آدََ  دلنل دل ملككل جََّسل
كككك.  ََ لُ قَد  َّ َ نَ  َِ سُ َ   نَ قَََِّّ   نمَُتَ ألمك ََ  َ
أَيُّاك  نمََّتدل    َِ أَن ملبكََاللهالله  هكتل كُ:  نلََّبسلدل  فَللَ نلكَ 

َّ  نمَجدل نَك.  رلآ ككَّ يك مَُ هَكَ   سل  ُنَال
THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE EIGHT) 
 ( الثامِ  باللح ِ ) الُوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

 

ف    للهل  ََُّ  نمَجْدل  رَ  نك ملرال يك  نَكَ   نمَجْدل 
لا لَّ  ف   نكسك ل   َّ  نلى  ،َْبل  نَّلآ  نَ لا ل

  نمَََّرس،. 
We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

  ُْ اَللهَّ نَتْكلرلاَلله مل دل دل نَكَ نلمَجلس كََّ نََّْجل لَنل كَ نلبك نلََّبلس ل
 أجال نرتمل جَلالل مَجْدلالله.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

َّ  انولَّ   بل  مك دُّ َّ  نَّلآ أيُّاك  نرلآبُّ  نمَللكل
عُل  َّ يك يََّ َكدل لُ  نَُ . أيُّاك  نرلآبُّ  الْ  نضكبلطل  نكلاس

َّ  يك أيُّاك  نرس ال  نلّدل .   نمََّتدل
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يك    َّ َُ   بل يك  ل مَاَ إل  ََ يك  أيُّاك  نرلآبُّ  انولَّ 
خَطكيك   َ فلعَ  يك  مْككَّ  ََ َْ خطكئ ل  ن كنَمل   َ فلعَ 

  ن كنَم.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

لُ   بل  يمك  ُْ نَ أيُّاك  نجكنلكل  تَضَرُّنَكك  تَّالآاْ 
مْكك. ََ َْ    
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For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

دَاَلله  نرلآبُّ  َْ  َ  َِ أنْ  َّ قلدُّ  الله دَاَلله  َْ  َ  َِ أنْ ،نلآكَ 
َّ آمكُ.  َّ ف  مَجْدل إل   بل عُل  نمََّتدل  يََّ

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 

ُنى  ،لَدل  كََّ  ألسَبسلدل  سْمَكَ  لَنل ألبك   ٍُ يَ نلاسل  َّ ف  
  إنى ألَدل  ،لَد. 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 

بلبكلر  ُ ل  ه    نكَ ف    َِ نلْ َ  أْ   ََبُّ  يك  لْكك  أهسل
 خَطكئٍ . 

Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

دالله  َ ملََّبلآدالله  ملمَجلآ آبكئلككَّ  ُنوَ  ََبُّ  يك   َِ أنْ ملبكََاللهالله 
َّ آمكُ.   سْملكَ ُنى  ،لدل

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
مَقلكَ  َْ ُْ يك ََبُّ ََ   نلَكْككَّ نَملثْال  تسلككنلكك نَلتك.نلقَكل

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
قَُك.  ّ لَ َِ يك ََبُّ نَلسلمْك    )ثلاثكً( ملبكََاللهالله أنْ

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

لِ  َِ نكك ف  جكاٍ  جكاٍَّ أنك قلْ كْ ََبُّ مَلْجً  نل يك 
لِ  ئْ خَطل قد  نَ َّ  ،نلآك   مْك    شْفل  ََ َْ ََبُّ   يك 

 ُنتك. 
Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ضَكاَللهَّ  أنْمَاَ  أْ   فََ لسلمْك   نج تل  ُنتكَ  ََبُّ  يك 

َِ هلَُ ُنا .  ،نلآكَ أن
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
َُ  ن تك،ل  ُْ قلاَللكَ نكْ َُ.، لآ مل لُ  نك  َّ   لكُلَاَلله ن كي

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

نَُكَ.  مَقَكَ نلى  ن يُ ي رلف َْ طْ ََ  فكبَّل

َّ قلدس  الله  ن د لا يمُتل  دُس قلدس  الله إلَّ قلدس  الله  نّ
مْكك.   لاثكً( )ث َََ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
 . لُ   نرس ال  نلّدل ل   نمَجْدل نللابل   ال

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َّ آمكُ.  َُ    َ   نلالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هلري
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Holy Immortal, have mercy on us.  .مْكك  قلدس  الله  ن د لا يَمُتل  َََ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

يَمُتل  لا  قلدس  الله  ن د   َّ دُس قلدس  الله  نَّ إلَّ  قلدس  الله 
مْكك.  ََ َْ   

TROPARION (IN TONE EIGHT)  (باللحِ  الثامِ )طَروباريَّة 
Having risen from the tomb, and having 

burst the bonds of Hades, Thou didst loose 

the condemnation of Death, O Lord, 

releasing all mankind from the snares of the 

enemy. Having manifested Thyself to Thine 

Apostles, Thou didst send them forth to 

proclaim Thee; and through them Thou hast 

granted Thy peace unto the civilized world, 

O Thou Who alone art plenteous in mercy. 

لَ كطكتل   َِ َّ  قَطلآْ  اْرل َُ  نَّ مل ََبُّ  يك   َِ قلمْ ُذْ 
ْ تَ  نكلالآ  َّ  أنَّْ تل مََُ   نمَُْ ك لَ  َِ َ لَاْ  نجَ تمَّ 

أظْ  َّ  نمسك  فل ك ل  نَ د س  ُْ للكَ مل نلرلسل ذ تَكَ  اَرْتَ 
سَلامَكَ  مْ  للال  َِ ُنى  نكلر  ،لَّ  مَكَْ  مْ  سَلْقَال َْ أَ

دَالله. َْ مَ ل َ  َْ نَُ ل يك جَاياَ  نرلآ  نللْمََّْك
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